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U STAWA 
KONSTYTUCYINA 
KROLESTWA POLSKIEGO. 


TYTUŁ PIERWSZY. 
Stosunki. Polityczne Królestwa. 


Artykuł r. 


Królestwo Polskie iest na zawsze poła- 

czone z Cesarstwem Rossyiskiem. 
Am tkf Hi. 

Stosunki cywilne i polityczne. które iemu 
naznaczamy, itako téZ i związki to potacze- 
nie ustalić maiace, obięte są ninieysza Usta- 
wa, którą mu nadaiemy. 


Artykuł 3. 

Korona Królestwa Polskiego iest dziedzi- 
czna w Osobie Naszey i Naszych Potomków, 
Dziedziców i Następców, podług porządku 
Następstwa ustanowionego dla Tronu Ce- 
sarsko - Rossyiskiego. 

BE DOE nP 

Ustawa Konstytucyina oznacza sposób i 

prawidła sprawowania Władzy Naywyzszéy. 


— 


CCHAARTE 
CONSTITUTIONNELLE 
DU ROYAUME DE POLOGNE. 


WII ROEE 
Relations politiques du Royaume. 


Mir tieer e; T 


Le Royaume de Pologne est à jamais ré- 

uni à l'Empire de Russie. 
A rticle a 

Les Rapports civils et politiques dans les- 
quels Nous le plaçons, ainsi que les liens qui 
doivent consolider cette réunion, sont dé- 
terminés par la présente Charte que Nous 
lui accordons. 


AE ti 6 LrenĘz 
La Couronne du Royaume de Pologne est 
héréditaire dans Notre Personunie et dans 
celle de Nos Descendans, Héritiers et Suc- 
cesseurs, suivant l’ordre de Succession éta- 
bli pour le fróne Impérial de Russie. 
Anretoi entre t 
La Charte Constitutionelle €:ablit le mode 
et le principe de Fexercicede laSouveraineté. 
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ARE ty ku "AB 

Król w przypadku swoićy nieprzytomno- 
ści mianuie Namiestnika, który powinien 
mieszkać w Królestwie. Namiestnik podług 
woli odwołanym bydź może. 

Ao PRA I „©. 

Gdy Król nie będzie mianował swym 
Namiestnikiem Xiążęcia Cesarsko - Rossyi- 
skiego, wybór ten padać nie może tylko na 
Rodaka, albo na osobę którey Król nada 
naturalizacya stosownie do prawideł usta- 
nowienych przez artykuł trzydziesty trzeci. 

fer y mis 4. 

Namiestnik będzie mianowany przez Akt 
publiczny. Akt takowy oznaczy wyraźnie 
rodzay i rozciaglość Władzy, iaka mu bę- 
dzie powierzona. 

AT em =. gi 

Stosunki polityki zewnetrznéy Naszego 
_ Cesarstwa będa wspólne Naszemu Królestwu 
Polskiemu. 

Artykuł oo. 

Sam tylko Panuiacy będzie miał prawo 
oznaczyć uczestnictwo Królestwa Polskiego 
do woien przez Rossya toczonych, iako też 
do traktatów pokoiu i handlowych, ktéreby 
to Mocarstwo zawierać mogło. 
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À riebe -p 
Le Roi en cas d'absence, nomme un Lieu- 
tenant qui devra résider dans le Royaume. 
Le Lieutenant est revocable à volonté. 


Article 6. 

Quand le Roi ne nomme pas pour Son 
Lieutenant un Prince Impérial. de Russie, 
le choix ne peut tomber que sur un indi- 
gene, ou sur une personne å laquelle le Roi 
aurait accordé la Naturalisation, confor- 
mément au principe établi dans Particle 33. 

AT Tree 


La Nomination du Lieutenant se fera par 
un Acte public. Cet Acte déterminera pré- 
eisément la nature et l'étendue des pouvoirs 
qui lui seront délégués. 

Article. 8. 

Les rapports de politique extérieure de 
Notre Empire, seront communs au lloyaume 
de Pologne. 

Articike œ. 

Le Souverain seul aura le droit de déter- 
miner la participation du Royaume de Po- 
logne dans les guerres de la Russie, ainsi 
que dans les Traités de paix ou de Com- 
merce que cette Puissance pourra conclure. 
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ART otak -u À 1-10 

W każdym przypadku wprowadzenia woysk 
Rossyiskich do Polski, lub woysk Polskich 
do Rossyi, lub w przypadku przechodu tych- 
że woysk przez iaka Prowincya iednego 
z dwóch Państw, utrzymanie ich i koszta 
przechodu ponoszone zostaną całkowicie 
przez kray, do którego należeć będa. Woy- 
sko Polskie nie będzie nigdy użyte za grani- 
cami Europy. ` 


TYTUŁ DRUGI 


Zareczenia Ogó lne. 


Artykuł ri. 


Religiia Katolicko -Rzymska wyznawana 
przez naywiększą część Mieszkańców Królę- 
stwa Polskiego , będzie przedmiotem szcze- 
gólnieyszėy opieki Rządu, nie uwłaczaiąc 
przez to wolności innych wyznań, które 
wszystkie bez wyłączenia, obrzadki swe cał- 
kowicie i publicznie pod protekcya rządu 
odbywać moga. 

Różność wyznań Chrześciańskich, nie bę- 
dzie stanowić żadnėy w używaniu praw cy- 


wilnych i politycznych. 


o 
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Article ro. 

Dans tous les cas d'introduction de Trou- 
pes Russes en Pologne, ou de Troupes Po- 
lonaises en Russie, ou dans le cas de pas- 
sage de ces Troupes par une Province de ces 
deux Etats; leur entretien et les fraix de leur 
Transport, seront entièrement à la charge 
du pays auquel elles appartiendront. L'Ar- 
mée Polonaise ne sera jamais employée hors 


de l'Europe. 


É AR Te SR H HE 


Garanties générales. 


Ara" € „l ER. 


La Religion Catholique Romaine profes- 
see par la plus grande partie des habitans 
du Royaume de Pologne, sera l'objet des 
soins particuliers du Gouvernement, sans 
qu'elle puisse par-là déroger en rien à la 
liberté des autres cultes qui,tous sans ex- 
ception, pourront s'exercer pleinement et 
publiquement, et jouiront de la protection 
du Gouvernement. La difference des eultes 
Chrétiens n’en établit aucune dans la jouis- 
sance des droits civils et politiqies. 


arty. Mi 1% 


Duchowieństwo wszystkich wyznań, iest 
pod protekcya i dozorem Praw i Rzadu, 


As tny sk uh" 15 

Fundusze posiadane teraz przez Dueho- 
wieństwo Katolicko - Rzymskie i przez Du- 
chowieństwo Grecko - Unickie, iako też te, 
które mu nadamy przez szczególne posta- 
nowienie będa uznane za własność niewzru- 
szoną i wspólna całey hierarchii ducho- 
wney, skoro Rzad wskaże i przeznaczy 
wzwyż wspomnionemu Duchowieństwu Do- 
bra Narodowe składać maiace iego uposa- 
żenie, 

Artykuł 14. 

W Senacie Królestwa Polskiego zasiadać 
będzie tyle Bisxupów ‘Obrzedu Katolicko - 
Rzymskiego, ileprawo oznaczy Woiewództw, 
Zasiadaé będzie prócz tego Biskup Grecko- 
Unicki. 


je rob y QUE POT 
Duchowieństwo wyznania Ewangielicko- 
Augsburskiego i wyznania Ewangielicko-Re- 
formowanego, używać będzie wsparcia ro- 
cznego które im nadamy. 
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Àrticle 12. 


Les Ministres de tous les Cultes,, sont 


“evus ld protéction cita surveillance des lois 


et du Gouvernement. 
A T-tsiqe | €-+-I 5. 


Les fonds que le Clerge Catholique Ro- 
main et le Clergé du Rit Grec- Uni posse- 
dent actuellement et ceux que Nous leur 
accorderons par un decret special, seront 
déclarés propriété inaliénable et commune 
à toute l’hiérarchie Ecclesiastique, des que 
le Gouvernement aura fixé et affecté aux 
dits Clergés les Domaines Nationaux qui 
formeront leur dotation. 


Article 14. 


Il siègera dans le Sénat du Royaume de 
Pologne autant d'Evèques du Rit Catholique 
Romain, que la Loi fixera de Palati- 
nats, I] y siegera de plusun Eveque du Rit 
Grec - Uni. 


A 5.8 1 COTE "TZ. 


Le Clergé de la Confession Fvangelique 
dAugsbourg et de la Confession Evange- 
lique Reformee, jouira du secoursannuel que 
Nous leur accorderons. 


JO 
Artykuł 16. 
Wolność druku iest zaręczona. Prawo 
przepisze środki ukrócenia ićy nadużyciów. 
rte y KT AT: | 
Prawo rozciaga swa opiekę zarówno do 


wszystkich Obywateli bez żadney różnicy 
stanu i powołania. 


Artykuł rg. 
Starodawne prawo Kardynalne— Nemi- 
nem Captivari permitternus nisi jure vi- 
ctum ,— stosować się będzie do wszystkich 
Mieszkańców wszelkiego stanu, podług na- 
stepuiacych prawideł: 
Aret y Ru 1" "BO. 
Nikt nie będzie mógł bydź zatrzymanym, 
tylko podług form iw przypadkach prawem 


oznaczonych. 
Artykuł 20. 

Powody zatrzymania powinny bydź natych- 
miast oznaymione na pismie osobie zatrzy- 
maney. 

Artykuł 2r. 


Każda osoba zatrzymana, stawiona bę- 
dzie naypóźniey w trzech dniach przed Sad 
właściwy, końcem iey wybadania lub osa- 
dzenia podług form przepisanych. 
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Article 16. 


La Liberté de la presse est garantie. La loi 
reglera les moyens d'en réprimer les abus. 


Article r. 
La loi protege egalement tous les Cito- 
yens, sans aucune distinction de leur Classe 
ni de leur condition. 


Article 18. 


L'ancienne loi fondamentale — ,, Nerni- 
nem captivari permittemus misi jure vi- 
ctum sera applicable aux habitans de 
toutes les Classes dans lestermes suivans: 


Article 19. 


Personne ne pourra être arrêté que selon 
les formes et dans les cas déterminés par 
la loi. 


A rticle 20. 

On devra notifier incessamment et par écrit 
à la personne arrêtée les causes de son ar- 
restation. 

Article 2r. 


Tout individu arrêté sera présenté au 
plus tard dans les trois jours au Tribu- 
nal compétent pour y être examiné ou jugé 
dans les formes prescrites. S'il est discul- 
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Jeżeli będzie uniewinniona przez pierw- 
sze śledztwo, wróconaićy natychmiast wol- 
ność zostanie. 


AT t yik- u Tea. 


W przypadkach prawem dozwolonych, 
ktokolwiek złoży rękoymia, powinien bydź 
natychmiast tymczasowie uwolnionym. 

À T tysk u T zag. 

Nikt karanym bydź nie może, tylko na 
mocy trwaiacego Prawa i wyroku właściwe- 
go Sadu. 

Artyku łŁ 24. 

Każdemu Polakowi wolno będzie prze- 
nosić się z swą osobą i zswym maiatkiem, 
podług form prawem oznaczonych. 


Marion ku Het 
Skazany na karę ponosić ia będzie w Kró- 
lestwie. Nikt nie będzie mógł bydź z kraiu 
wywożonym , Wyiawszy w przypadkach wy- 
wołania Prawem oznaczonych. 


Artykuł 26. 

Wszelka własność iakiegokolwiek nazwi- 
ska i rodzaiu, czyli sie znayduie na powierz- 
chni czyli we wnętrznościach ziemi, do ko- 
gokolwiek badź należąca, iest świętą i nie- 
tykalna. Zadna władza nie ma prawa iéy 


>» 
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pe par les premières enquètes, il sera mis 
sur le champ en liberté. 


Article 22. 
Dans les cas déterminés par la loi, on de- 


vra mettre en liberté provisoire, celui qui 
fournira caution. 


A LHC Vo 
Nul ne peut être puni, qu'en vertu de 
Loix existantes et d'une sentence rendue 
par le Magistrat compétent. 


NOGA 16 24. 
"Tout Polonais est libre de transporter są 


personne et sa propriété, en suivant les for- 
mes déterminées par la loi. 


AT to de 25. 

Tout condamné subira sa peine dans le 
Royaume, personne ne pouvant en étre 
déporté, excepté dans les cas de bannisse- 
ment prévus par la Loi. 


A r-et ide 26. 

Toute propriété, quelque soit sa dési- 
gnation ou sa nature, qu'elle se trouve sur 
la superficie ou dans le sein de la Terre et 
à quelque individu qu’elle appartienne, est 
déclarée sacrée et inviolable. Aucune Au- 


naruszyć pod iakim badź pozorem. Ktokol- 
wiek nachodzi cudza własność, za gwałci- 
ciela bezpieczeństwa publicznego uważa- 
nym i iako taki karanym będzie. 


Artykuł 27. 

Rząd wszelako ma prawo wymagać od 
każdego odstąpienia własności, z powodu 
użyteczności publiczney, za sprawiedliwem 
i poprzedniem wynadgrodzeniem. Prawo 
oznaczy formy i przypadki do których po- 
wyższe prawidło będzie się mogło stosować. 

Nory ku À 28: 

Wszystkie czynności publiczne Admini- 
stracyine, Sadowe i Woyskowe, bez żadne- 
go wyłaczenia, odbywać się będą w ięzyku 
Polskim. 

rt Ve UE = 26, 

Urzędy publiczne, cywilne i woyskowe 
nie będa mogły bydź sprawowane tylko przez 
Polaków. Urzędy Prezesów Sadów pier- 
wszćy Instancyi, Kommissyi Woiewódzkich 
i Trybunałów Appellacyinych, Członków 
Rad Woiewódzkich, Urzędy Poselskie i De- 
putowanych na Seym, iako też Urzędy Se- 
natorskie, nie moga bydź powierzane, tylko 
właścicielom gruntowym. 


15 
torite ny peut porter atteinte sous quelque 
prétexte que ce soit. Quiconque attaque 
la propriété d'autrui, est réputé viola- 
teur de la sureté publique et puni comme tel. 

Elo. z 7 


Neanmoins le Gouvernement a le droit 
d'exiger d’un particulier le sacrifice de sa 
propriété pour cause d'utilité publique, mo- 
yennant une juste et préalable indemnité. 
La loi déterminera les cas et les formes de 
l'application de ce principe. 

A T-tr e kie- 28. 

Toutes les affaires publiques administra- 
tives, judiciaires et militaires, seront sans 
aucune exception, traitées dans la langue po- 
lonaise. | 

Article 20. 

Les emplois publics, civils et militaires, 
ne peuvent être éxercés que par des Polo- 
nais. Les places de Presidens des Tribu- 
naux de première Instance, de Présidens 
des Commissions Palatinales , des Tribunaux 
d'Appel, les places de Membres des Con- 
seils de Palatinat, les fonctions de Nonces 
et Députés a la Diete et celles de Sénateurs, 


ne pourront être données qua des Pro- 
priétaires fonciers. 


10 
Ar ty. k U 1800: 


Wszyscy urzędnicy publiczni w Admini- 
stracyi, moga bydź odwołani do woli przez 
tęż samą Władzę która ich mianuie. Wszy- 
scy bez żadnego wyłączenia, są odpowie- 
dzialni za swe urzędowanie. 

M DA ŻA 

Naród Polski mieć będzie wiecznemi cza- 
sy Reprezentacya Narodowa w Seymie, zło- 
żonym z Króla i z dwóch Izb, z których pier- 
wsza składać się będzie z Senatu, druga z 
Posłów i Deputowanych od Gmin. 


Bęc, t ak TA Pro gen 


Każdy Cudzoziemiec, skoro się wylegi- 
tymuie, używać będzie zarówno z innemi 


mieszkańcami protekcyi praw i korzyści przez 


nie zaręczonych. Będzie mógł, równie iak 
oni, pozostać w kraiu, lub się zniego wy- 
nieść zachowuiac wydane przepisy, powró- 
cić, nabywać własności gruntowćy i podać 
się do uzyskania naturalizacyi. 


Artykuł 33 


Każdy Cudzoziemiec stawsży się właści- 
cielem, uzyskawszy naturalizacya, nauczy- 
wszy się ięzyka Polskiego i pięć lat w kraiu 

nie- 


| 
| 
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Article 3o. 


Tous les Fonctionnaires publics dans la 
partie Administrative sont révocables à vo- 
lonte, par la même autorité qui les a nom- 
més. Tous, sans exception queiconque, 
sont responsables de leur gestion. 


MT Tics ZR 


La Nation Polonaise aura à perpétuité 


une Représentation Nationale; elle consi- 
stera dans la Diete composée du Roi et de 
deux Chambres. La première sera formée 
du Sénat, la seconde des Nonces et des 
Députés des Communes. 


Ao Tatere 63 5a 


Tout Etranger après s'être lógitime, jouira 
a legal des autres habitans, de la protec- 
tion des loix et des avantages qu'elles ga- 
rantissent. Il pourra comme eux rester dans 
le pays, en sortir en se conformant aux re- 
gles qui seront établies, y rentrer, acque- 
rir une propriété foncière et se qualifier 
pour demander sa naturalisation, 


WIZ ZACZĄ SE 
Tout Etranger devenu Propriétaire et na- 
turalisé, qui aura appris la langue Polonaise, 
pourra être admis à l'exercice des fonctions 
PA 
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nienagannie zamieszkawszy, może bydź przy- 
puszczonym do urzędu publicznego. 

A r LM QURET ŻE 

Wszelako Król mocen będzie, bądź z wła- 
snéy woli, badź na przedstawienie Rady Sta- 
nu, przypuścić cudzoziemców z zdolności 
znakomitych, do urzędów publicznych, nie 
obiętych artykułem dziewiecdziesiatym. 


EX TU PIERRE 
Dh zauster 


ROZDZIAŁ PIERWSZY. 
O Królu. 


Artykuł 35. 

Rzad iest w osobie Króla. Król spra- 
wuie Władzę wykonawcza w całdy swoiey 
rozciągłości. Wszelka Władza wykonawcza 
lub administracyina, od Niego tylko po- 
chodzić może. 

Ar tysku + :36: 


Osoba Królewska iest święta i nietykalna. 


A rt jk m ł 39. 
Wszystkie akta publiczne Sądów, 'Fry- 
bunałów i Magistratur iakich bądź, pod 


| 
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19 
publiques après cing années de résidence 
et dune conduite irréprochable. 


Arti cb e- 74 
Néanmoins le Roi pourra de son propre 
gré, OU sur la présentation du Conseil d'E- 
tat, admettre des étrangers distingués par 
leurs talens à des fonctions publiques, 
autres que celles désignées à l’article go. 


TAF FE REN Ek 


Du Gouvernement, 


CHAPITRE IL 
Du Rot. 


Article 535 
Le Gouvernement réside dans la Person- 
ne du Roi. Il exerce dans toute leur ple- 
nitude les fonctions du pouvoir exécutif. 
Toute autorité executrice ou administrative 
ne peut émaner que de Lui. 
Article 36. 
La Personne du Roi est sacrée et invio- 


lable. 


Article 37. 
Les Actes publics des Tribunaux, Cours 


et Magistratures quelconques, seront dres- 
* 
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Krélewskim wydawane beda Imieniem. Mo- 
nety i steple nosié beda oznake przez Nie- 
go wskazana. 
Artykuł 38. 

Kierunek siły zbroynćy w pokoiu i woy- 
nie, iako té mianowanie Dowodzców i Offi- 
cyerów, należą wyłacznie do Króla. 


Artykuł 30. 

Król rozrzadza dochodami Państwa sto- 
sownie do ułożonego Budżetu , a przez sie- 
bie potwierdzonego. 

Artykuł 40. 

Prawo wydawania woyny i zawierania 
Traktatów i umów wszelakich, zachowane 
iest Królowi. 

NETPR MPFRESZPE, 

Król mianuie Senatorów, Ministrów, 
Radzców Stanu, Referendarzy, Prezesów 
Kommissyy Woiewódzkich, Prezesów i Sę- 
dziów różnych Sadownictw do nominacyi 
Królewskićy zachowanych ,. Agentów dy- 
plomatycznych i handlowych, tudzież wszy- 
stkich innych Urzędników administracyy- 
nych, bądź przez siebie bezpośrednio, badź 
przez upoważnione do tego od siebie wła- 


dze. 
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ses au Nom du Roi. Les Monnoies et les 
timbres porteront l'empreinte qui sera par 
Lui déterminée. 


BT UI Ce RE 
La direction de la force armée en paix, 
comme en guerre ainsi que la nomination 
des Commandans et Officiers, appartient 
exclusivement au Roi. 


M, rotrirer ses 
Le Roi dispose des revenus de l'Etat 


conformément au Budget qui en sera formé 
et par Lui approuvé. 


Article 4o. 
Le droit de déclarer la guerre et de con- 


clure des Traités et Conventions quelcon- 
ques, est réservé au Roi. 


Article 4er. 

Le Roi nomme les Sćnateurs, les Mini- 
stres, les Conseillers d'Etat, les Maitres 
des Requêtes, les Presidens des Commis- 
sions Palatinales, les Presidens et Juges des 
differens Tribunaux, réservés à Sa nomina- 
tion, les Agens diplomatiques et commer- 
ciaux et tous les autres fonctionnaires de 
l'administration, soit immédiatement par 
Lui même, soit par les Autorités auxquel- 
les il en déléguera le Pouvoir. 
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Ar toys ue 4h 
K ról mianuie Arcybiskupów i Biskupów 
różnych wyznań, Suffraganów, Prałatów i 
Kanonikow. 
Aę TOR Ub 49: 


Prawo ułaskawienia zachowane iest wy- 
łacznie Królowi, który iest mocen darować 
lub zamienić karę. 


Arot y SOL Ap 
Do Panuiacego należy ustanowienie, u- 
rzadzenie irozdawnictwo orderów cywilnych 
i woyskowych. 


T. E ODUK BI SKURCNY © 
Wszysey Nasi następcy do Królestwa Pol- 


skiego, powinni się koronować iako Krélo- 
wie Polscy, w Stolicy podług obrzadku iaki 
ustanowiemy, i wykonaią nastepuiaca przy- 
siege: „Przysięgam i przyrzekam przed Ba- 
giem i na Ewangielia, iż ustawę Konstytu- 
cyina zachowywać i zachowania ićy wszelkie- 
mi siłami przestrzegać będę.” 


A retcy kn 74/80. 


Do Króla należy prawo nadania Szlache- 
ctwa, naturalizacyi i tytułów honorowych. 


È 


QI 


Article 42. 

Le Roi nomme les Archevèques et Evé- 
ques des différens Cultes, les Sufiragans, 
les Prélats et les Chanoines. 

A r Cre Fe" 43 

Le droit de faire grace est exclusivement 
réservé an Roi. Il pourra remettre ou com- 
muer la peine. . 


Article 44. 
La Création, les Statuts et la distribu- 


tion des Ordres eivils et militaires appartient 
au Souverain. 


A rticle 45. 


Tous Nos Successeurs au Royaume de 
Pologne, sont astreints a se faire couronner 
Rois de Pologne dans la Capitale, suivant 
la forme que Nous établirons, et ils prête- 
ront le serment ci-après: — „Je jure et 
„promets devant Dieu et sur l'Evangile de 
„maintenir et faire exécuter de tout mon 
pouvoir la Charte Constitutionnelle.” 


Arr Ce 6; 


Le droit de donner la noblesse, de na- 
turaliser et d'accorder des titres honorili- 
ques, appartient au Roi. 


= j 
2 4, 


ŻĘ rit.yTk, w + -47. 

Wszelkie rozkazy i postanowienia Króle- 
wskie powinny bydź zaświadczone podpisem 
Ministra naczelniką wydziału, który będzie 
odpowiedzialnym za wszystko, coby te ro- 
zkazy lub postanowienia obeymować mogły 
przeciwnego konstytucyi i prawom. 


ROZDZIAŁ DRUC 
O Regencyi 


Artykuł 48. 

Przypadki Regencyi, które sa lub będa 
dopuszczone w Rossyi, równie iak władza 
i attrybucye Regenta, będa wspólne Króle- 
stwu Polskiemu i określone temiż samemi 
prawidłami. 


RDELY, K u.7 446 
W przypadku Regencyi, Minister Sekre- 
tarz Stanu winien iest, pod osobistą odpo- 
wiedzialnościa donieść Narniestnikowi o u- 
Stanowieniu Regencyi Rossviskicy, 
R PEpk"a Ego: | 
Namiestnik otrzymawszy uwiadomienie 
Regencyi Rossyiskiéy i doniesienie Ministra 
Sekretarza Stanu, zwoływa Senat dla obra- 
nia Członków Regencyi Królestwa. 


Are Les 
Tous les ordres et décrets du Roi seront 
contresignés par un Ministre Chef de De- 
partement, qui sera responsable pour tout 
ce que ces ordres et décrets pourraient ren- 


fermer de contraire a la Constitution et aux 
loix. 


CHA Pr Eye By TE 


De la Regence. 


SRA Ip "E) 94938 


Les cas de Régence qui sont ou seront 
admis pour la Russie, ainsi que les pouvoirs 
et les attributions du Régent, seront com- 
muns au Royaume de Pologne et réglés par 
les mêmes principes. 


"Tt 3h € Me 2/0 


Dans les cas de Régence, le Ministre 
Secrétaire d'Etat est obligé sous sa respon- 
sabilité personnelle d'annoncer au Lieute- 
nant l'établissement de la Régence de Russie. 


l rztdce lę. żó, 

Le Iientenant recevant la communication 
de la Régence de Russie et le rapport du 
Ministre-Secrctaire d'Etat, convoque le Sè- 
nat pour l'éléction des membres de la Ré- 
gence du Royaume. 


Ar reset "5h. 
P.egencya Królestwa składać się będzie 
z Regenta Rossyiskiego, z czterech Człon- 
ków przez Senat wybranych i z Ministra Se- 
kretarza Stanu. Zasiadać będzie w stolicy 
- Cesarstwa Rossyiskiego pod prezydencyą 
Regenta. 


Artykwt 52 


Władza Regencyi będzie taż sama co i 
Króla, wyłaczywszyżenie będzie mogła mia- 
nować Senatorów, i że wszystkie ićy miano- 
wania ulegaia potwierdzeniu Króla, który 
obeymuiąc Rządy może ie odwołać ; i że 
postanowienia ićy wychodzić będą w Imie- 
niu Króla. 


Abri UF =#7: 


Mianowanie i odwołanie Namiestnika za- 
leży od Regencyi podczas ićy rządu. 


SCT OWY ROM Bee 


Gdy K ról obeymie rzady, każe Regen- 
cyi zdać sobie sprawę z ićy działań. 
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AC r DCE HM 
La Régence du Royaume sera composée 
du Régent de Russie, de quatre membres 
élus par le Sénat et du Ministre -Secrétaire 
d'Etat. Elle siegera dans la Capitale de 
l'Empire de Russie. Le Régent la préside. 


Ar ti bez 50 


L'autorité de la Regence du Royaume est 
égale à celle du Roi, à l'exception qu'elle 
ne pourra nommer des Sénateurs, que 
toutes ses nominations seront sournises à 
l'approbation du Roi, qui en prenant les 
rênes du Gouvernement pourra les révo- 


quer; et quelle publiera ses décrets au Nora 
du Roi. 


or: AE 6 E 7565; 


La nomination et le rappel du Lieutenant 
dépend de la Régence pendant son admi- 
nistration. 


ATP. 


Lorsque le Roi prendra les rénes du 
Gouvernement, il se fera rendre compte par 
la Régence de sa gestion. 


28 
AT Eyeka lin. 
Członki Regencyi odpowiadaia z osób i 
maiątków za wszystko, coby zdziałali prze- 
ciwnego konstytucyi i prawom. 


APT y sle u 47756. 
W przypadku śmierci Członka Regencyi, 


Senat zwołany przez Namiestnika, mieysce 
wakuiace zapełni. Regencya mianuie Mi- 
nistra Sekretarza Stanu. 


4 


A czy def "R 57 


Członki Regencyi przed udaniem się do 
stolicy Cesarstwa Rossyiskiego , wvkonaia 
przysięgę w obliczu Senatu i przyrzeka wier- 
ne zachowywanie Konstytucyi i praw. 


A: r tyy"kt w TES, 
Regent Rossyiski wykona tęż samę przy- 
sięgę w obliczu członków Regencyi Króle- 
stwa. 


I rzt„yęk=wskoz50. 
Minister Sekretarz Stanu będzie obowia- 
zanym wykonać podobnaz przysięgę. 


t 


| 


"0 
Ar tele 
Les Membres de la Régence du Royaume 
sont résponsables de leur personne et sur 
leurs biens, de tout ce qu'ils auront fait de 
contraire àla Constitution et aux lois. 


Arr 1 +6 50: 


En cas de mort dun des membres de la 
Régence, le Sénat convoqué par le Lieu- 
tenant, pourvoit à Son remplacement. La 
Régence nomme le Ministre - Secrétaire 
d'Etat. 

4 >t T Cle" 


Les membres de la Régence avant que 
de se rendre dans la capitale de l'Empire 
de Russie, préteront serment en présence du 
Senat et sengageront à respecter hdelement 
la Constitution et les loix. 


JT Ra O LTE" 


Le Régent de Russie pretera le même 
serment en présence des membres de la Ré- 
gence du Royaume. 


Am, t 10e oi 


Le Ministre-Secretaire d'Etat sera tenu 
de faire un pareil serment. 


4 
|, 
f 
ê 
„| 
d 


30 
Mr ty sk T 60. 

Akt wykonania przysięgi przez Regenta, 

przesłany będzie Senatowi Polskiemu. 
A rotte k ut SOT: 

Akt wykonania przysięgi przez Ministra 
Sekretarza Stanu, będzie również przesła- 
nym Senatowi Polskiemu. 

Ar EE „Kry Bzy 023 

Akt wykonania przysięgi przez Człon- 
ków Regencyi, będzie przesłany przez Se- 
nat Polski Regentowi Rossyiskiemu. 


ROZDZIAŁ TRZECI. 


O Namiestniku i o Radzie Stanu. 


AL y k u'+' #68 
Rada Stanu pod prezydencya Króla lub 
Jego Namiestnika, składa się z Ministrów, 
Radzców Stanu, Referendarzy, iako też 
zosób które Król zechce szczególnie do 
nićy wezwać. 
RADOSC PKM E 
W nieprzytomności Króla, Namiestnik 
i Rada Stanu zarzadzaia, w Jego [mieniu 
sprawami publicznemi Królestwa. 


at Eee a — i a w Z mt 


Àrticle 06. 
L'Acte de prestation de serment du Re- 
gent sera adressé au Sénat de Pologne. 
A rat 10 1562401. 


L'Acte de prestation de serment du Mi- 
nistre-Secrelaire d Etat sera également en- 
voyć au Senat de Pologne. 


ASTEt | Gulwera02. 


L'Acte de prestation de serment des mem- 
bres de la Régence, sera adressé par le Sé- 
nat de Pologne au Régent de Russie. 


CAP Bree 


Du Lieutenant et du Conseil d'Etat. 


Ar: ti c le: 03: 

Le Conseil d Etat présidé par le Roi, ou 
Son Lieutenant, est composé des Ministres, 
des Conseillers d Etat, des Maîtres des Re- 
quêtes, ainsi que des personnes qu'il plaira 
au Roi dy appeller spécialement. 

T. TZIĘMOCZ ee  OUe 


Le Lieutenant et le Conseil d Etat admi- 
nistrent dans l'absence du Roi et en Son 
Nom les affaires publiques du Royaume. 


OJ 


PT. a E g E 
Rada Stanu dzieli sie na Radę admini- 


stracyina i na ogólne Zgromadzenie. 


NE CZY CUT "709, 

Pada Administracyina składać się będzie 
z Namiestnika, z Ministrów Naczelników 
pięciu Wydziałów Rządowych i zinnych o- 
sób, szczególnie przez Króla wezwanych. 

KSW SPA 

Członki Rady Administracyiney maią 
głos doradczy. Zdanie Namiestnika iest 
jedynie stanowcze. Namiestnik wydawać 
będzie swe postanowienia w Radzie, sto- 
sownie do Ustawy Konstytucyiney, do praw 
i do pełnomocnictwa Królewskiego. 

TTC “OS: 

Każde postanowienie Namiestnika, aby 
było obowiazuiacém, wydane bydź powin- 
no w Radzie Administracyinéy i zaświadczo- 
ne podpisem Ministra Naczelnika Wy- 
działu. 

Artykuł -69. 

Namiestnik przedstawia do Nominacyi 
Królewskićy, podług osobnego urządzenia, 
po dwóch Kandydatów na każde mieysce 
wakuiace Arcy-Biskupa , Biskupa Sena- 


tora, 
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Article 65. 
Le Conseil d'Etat se partage en Conseil d'Ad 
ministration et en Assemblée generale. 


Article 66. 

Le Gonseil d' Administration sera composć du 
Lieutenant, des Ministres Chefs des cing De. 
partemens du Gouvernement, et autres per- 
sonnes spécialement appellées par le Roi. 


Article 67. 

Les membres du Conseil d'Administration 
ont voix consultative. L'avis du Lieutenant 
seul décide. Il prendra ses résolutions dans 
le Conseil conformément à la Charte Consti- 
tutionnelle, aux Loix et aux plein-pouvoirs 
du Roi. 


Article 68. 

Tout décret du Lieutenant pour étre obli- 
gatoire, doit être rendu en Conseil d'Admini- 
stration et contresigne par un Ministre Chef 
de Département. 


Article 6o,. 


Le Lieutenant présente à la nomination du 
Roi, conformément aux dispositions d'un Ré- 
glement particulier, deux Candidats pour 
chaque place vacante d'Archevéque ou d' Eveque, 


5 
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tora, Ministra, Sędziego Trybunału Naywyż- 

szego, Radzcy Stanu i Referendarza. 
Artykuł 9o. 

Namiestnik wykona w ręce Krolai w obli- 
czu Senatu, następuiącą przysięgę: „„Przysię- 
cam Panu Bogu Wszechmogacernu, iż spra- 
wować będę w Imieniu Króla, Rządy Polski 
stosownie do Aktu Konstytucyjnego, do praw 
i do pełnomocnictwa Krolewskiego, i że złożę 
Królowi władzę którą mi powierzył, skoro 
się Jego Królewskiey Mości zdawać będzie.” 
W nieprzytomności Króla w Królestwie, Akt 
złożenia przysięgi przez Namiestnika w ręce 
Królewskie, przesłany będzie Senatowi przez 
Ministra Sekrelurza Stanu. 

D DER "Ku" 

Pod bytność Krolewska Władza Narpiestni- 
ka iest zawieszona.  Zawisło w ten czas od 
Króla pracować poiedyñczo z Ministrami, 
lub zwoływać Radę Administacyiną. 

z AR KUTZA 

W przypadku zeyścia z tego Świata Namie- 
stuika, lub gdyby Królowi nie zdawało się 
noniinować go, Król tymczasowo mieysce 
iego zastąpi mianowaniem Prezesa. 


Artykuł 73. 


Ogólne zgromadzenie Rady Stanu, składać 
się będzie ze wszystkich członków wyrażonych 


| 
| 
| 
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de Sénateur, Ministre, Juge suprême, Con- 
seiller d'Etat et Maitre des Requêtes. 


A Te tir Crée 0: 

Le Lieutenant prête entre les mains du Roi 
en présence du Sénat le serment suivant: „Je 
jure à Dieu tout-puissant d'administrer les 
affaires de Pologne au nom du Roi, confor- 
„„mement à l'Acte constitutionnel, aux Loix et 
aux plein-pouvoirs du Roi,et de remettre au Roi 
„le pouvoir qui m'est confié, des que Sa Ma- 
„jeste le jugera a propos.” Si le Roi est absent 
du Royaume, l'Acte de prestation de serment 
du Lieutenant, prêté entre les mains du Roi, 
sera adressé au Senat par le Ministre Secrétaire 


d'Etat. 


Article mu. 

Le Roi présent, l'autorité du Lieutenant 
est suspendue. Il dépend alors du Roi de 
travailler séparement avec les Ministres, ou 
de réunir le Conseil d'Administration. 

Article 72. 

Dans le cas de deces du Lieutenant, ou si 
le Roi ne jugeait pas à propos d'en nommer 
un, Il pourvoirait à son remplacement ad in- 
terim par un President. 


Article 73. 
L'assemblée generale du Conseil d'Etat sera 
composée de tous les membres désignés en l'art. 
x 
3 


56 | 
w artykule sześćdziesiątym trzecim. Odby- | 
wać się będzie pod Prezydencyą Królewską, 
Namiestnika, lub w Ich nieprzytomności pier- 
wszego członka Rady, podług porządku ozna- 

czonego w artykułach sześćdziesiątym trzecim, 

1 sześćdziesiątym szóstym. 


Czynnością iey będzie: 

. Roztrząsać 1 układać proiekta wszelkie do 
praw i urządzeń ogółu kraiu tyczących 
sie. 

2. Stanowić względem oddania pod Sad Urzę- 
dników Administracyynych mianowa- 
nych przez Króla, za przestępstwa 
w Urzędzie, wyiąwszy tych co sa Sadom 
Seymowym ulegli. 


- 


3. Stanowié w przypadkach sporu o Jury- 
zdykcyą. 

4. foztrząsać corocznie zdanie sprawy przez 
każdy główny Wydział Rządowy skła- | 
dane. | 

5. Zbierać spostrzeżenia względem naduży. 
ciów i tego wszystkiego coby mogło u- 
właczać Ustawie Konstytucyiney, i u- 
kładać z nicy ogolne przedstawienie po- 
dać się maiące Panuigcemu, który ozna- 
czy przedmioty podlegaiące odesłaniu. 
za Jego rozkazem, do Senatu lub' do 
Sey MU. 
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63. Elle sera présidée par le Roi ou le Lieu” 
tenant, et dans leur absence par le premier 
des membres du Conseil dans l'ordre fixé par 
les art. 65. et 66. 


Ses attributions sont: 


1. De discuter et de rédiger tous les projets 


de Loix et Reglemens concernant l'adimi- 
. . m 
nistration generale du pays. 


2. De statuer sur la mise en jugement de 


tous les fonctionnaires administratifs 
nommés par le Moi, pour cause de pré- 
varication dans l'exercice de leurs for- 
ctions, hors ceux qui sont justiciables 
de la haute Cour nationale. 


3. De décider sur les cas de conflit de jurisdi- 


ction. 


4. D'examiner annuellement les comptes ren- 


dus par chaque branche principale d’ad- 
ministration. 


5. De faire ses observations sur les abus ou 


sur les élémens qui pourraient déroger 
a la Charte Constitutionnelle, et d'en for- 
mer un rapport general qu’elle adressera 
au Souverain, qui déterminera les objets 
qui seront de nature à être renvoyés par 
ses ordres, soit au Senat, soit à la diete. 


Artykuł 74. 
Zgromadzenie ogólne Rady Stanu, roztrzą- 
sa wszelkie przedmioty na rozkaz Króla, 
Namiestnika, lub na żądanie Naczelnika Wy- 
działu, stosownie do Statutu organicznego. 
Arty keu 1-75: 
Postanowienia zgromadzenia ogólnego Rady 
Stanu, ulegaią potwierdzeniu przez Króla 
lub Namiestnika, te zaś które się tyczą odda- 
nia pod Sad Urzednikow i sporu Juryzdykcyi- 
nego, niezwłocznię wykonywanemi będą. 


ROZDZIAŁ CZWARTY. 
O Wydziałach Rządowych. 


Arty kuł 76. 
Wykonanie praw powierzone będzie ro- 
żnym Wydziałom Rządowym iak nizéy: 


1. Kommissyi Wyznań Religiynych i Oéwie. 
cenia publicznego. 

2. Kommissyi Sprawiedliwości, wybranéy 
zpomiędzy Członkow Trybunału Nay- 
wyższego. 

3. Kommissyi Spraw Wewnętrznych i Pos 
licyi. 

4. Kommissyi Woyny. ; 

5. Kommissyi Przychodów i Skarbu. 
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Article 74. 
4 L'assemblée générale du Conseil d'Etat dé- 
| libère par ordre du Roi, du Lieutenant, ou 
sur la demande d'un Chef de Département faite 
conformément aux Loix organiques. 


Article 75. 


Les arrêtés de l'assemblée générale du Con. 
seil d'Etat sont soumis à l'approbation du Roi 
ou du Lieutenant. Ceux relatifs à la mise en 
jugement des fonctionnaires -et au conflit de ju- 
risdiction, sont exécutés de suite. 


CHAPITRE IV. 


Des branches de l'Administration. 


Article 76. 


L'execution > des loix sera confiée aux di- 
verses branches d'administration publique ci- 
apres, Savoir: 

1. La Commission des Cultes et de l'Instru- 

ction publique. 

2. La Commission de la Justice, choisie 

parmi les membres du Tribunal supréme. 

3. La Commission de l'Intérieur et de la 

| Police. 

4. La Commission de Guerre. 

$. La Commission des finances et du Tresor. 
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Kazda z tych Kommissyy zostawaé bedzie 
pod prezydencyą 1 kierunkiem Ministra tym 
końcem mianowanego. 

Artykuł 77. 

Ustanowionym będzie Minister -Sekretarz 
Stanu, który ciągle przy boku Królewskim ma 
przemieszkiwać. 

Artykuł 98. 

Będzie Izba Obrachunkowa, do którey nale- 
żeć ma ostateczna rewizya rachunków i za- 
witowanie zdaiących rachunki. Izba ta od 
samego tylko Krola zależeć będzie. 

Aor ty ele 476: 

Statut organiczny oznaczy skład i Attrybu- 
cye Kommisyi Oświecenia publicznego, iaka 
teź i Sądownictwa, 


Artykuł 8o. 
Kommissye Spraw Wewnętrznych, Woyny 
1 Skarbu, składać się będą z Ministra i Radz- 
ców Stanu Dyrektorów Generalnych, podług 
rozporządzeń Statutów organicznych, 


Artykuł 81. 


Minister Sekretarz Stanu, przedstawia Kro- 
lowi Sprawy które mu przesyła Namiestnik, 
1 przesyła nawzaiem Namiestnikowi postano- 
wienia Królewskie. Stosunki zewnętrzne, ile 
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Ces diverses Commissions seront chacune 

presidees et dirigées par un Ministre nommé 
a cet effet. 


Article 77. 
Il est créé un Ministre-Secretaire d'Etat, qui 


résidera constamment aupres de la Personne 
du loi. 


Article 78. 


Il y aura une Cour des Comptes chargée de 
, la revision finale des Comptes et de la dé- 


\ charge des comptables. Elle relevera du Roi 
Ta 


Arr t i cileno: 

Un statut organique fixera la composition 
et les attributions de la Commission de Vin. 
struction publique, ainsi que de l'ordre judi- 
ciaire. 

Article 8o. 


Les Commissions de l'Intérieur, de Guerre 
et des finances seront composées d'un Ministre 
et de Conseillers d' Etat Directeurs généraux , 


conformément aux dispositions des Statuts 
organiques. 


E Dol © L SeA, 


Le Ministre- Secrétaire d'Etat présente au Roi 
les affaires qui lui seront adressées par le 
Lieutenant, et il envoie au Lieutenant les dé- 
crets du Roi. Les relations extérieures, en 


RE 4 
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sie Królestwa Polskiego dotyczeć będą, Jemu 
są powierzone. 


Artykuł 82. 


Ministrowie Naczelnicy Wydziałów, tu 
dzież Członki Kommissyy Rządowych, odpo- 


wiadaią i podległemi są Sądom Seymowym 
za każde naruszenie Ustawy Konstytucyiney, 
praw i postanowień Królewskich, któregoby 
się dopuścili. 


ROZDZIAŁ PIĄTY. 
O Administracyi IY oiewodzkiey. 


Artykuł 85 


W każdem Woiewództwie będzie Kommis- 
sya Woiewodzka złożona z Prezesów i Kom- 
missarzy, dla wykonania rozkazów Kommis- 
syy Rządowych, podług osobnego urządzenia. 


Artykuł 84. 

W miastach będą Urzędy Mumicypalne, 
w każdćy zaś Gminie będzie Woyt, dla wy- 
konania rozkazów Rządowych, iako ostatnie 
ogniwo Administracyi kraiowey. 


r pe, 


tes =" 
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tant qu'elles regardent le Royaume de Polo. 
gne, lui sont confiées. 


Article 82. 


Les Ministres Chefs de Départemens etles mem- 
bres des Commissions du Gouvernement ré- 
pondent, et sont justiciables de la haute Cour 
Nationale pour chaque infraction dont ils se 
seraient rendus coupables, de l’Acte constitu- 
tionnel, des Loix, et des décrets du Roi. 


CAE AT RE AV 


Des Administrations Palatinales. 


Article 83. 

Il y aura dans chaque palatinat une Com- 
mission Palatinale, composée d'un Président 
et de Commissaires chargés d’exécuter les or- 
dres des Commissions de Gouvernement, con- 
formement à un Réglement séparé. 


Article 84. 

Il y aura des Autorités municipales dans les 
villes. Un Bailli dans chaque Commune sera 
chargé de l'éxécution des ordres du Gouver- 
nement et formera le dernier chainon du ser- 
vice administratif. 
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TYTUŁ CZWARTY. 


O reprezentacyi Narodowey. 


Artykuł 85. 


Reprezentacya Narodowa złożona iest wedle 
brzmienia Artykułu trzydziestego pierwszego. 


Artykuł 86. 


W osobie Króla i w dwóch Izbach Seymo- 
wych polega Władza prawodawcza, stosownie 
do rozporządzeń Artykułu trzydziestego pier- 
wszego. | 


Artykuł 87. 


Seym zwyczayny zgromadza się co dwa lata 
w Warszawie w czasie oznaczonym przez Akt 
zwołania od Króla wydany. Trwac będzie: 
dni trzydzieści, Król iedynie może go prze- 
dłużyć, odroczyć i rozwiązać. 

Artykuł 88. 

Król zwołuie Seym nadzwyczayny kiedy 

mu się to zdawać będzie. 


Artykuł 89. 

Członek Seymu nie może przez czas iego 
trwania bydź przytrzymanym, ani kryminal- 
nie sadzonym, chyba za zezwoleniem Izby do 
ktorey należy. 
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T IT. R E IV. 


De la Représentation Nationale. 


Article 85. 


La Reprćsentation Nationale sera composée 
ainsi qu'il est exprimé en l'Art. 31. 


6a Ti Cl ee 


Le pouvoir legislatif réside dans la personne 
du Roi et dans les deux Chambres de la Diete, 
conformément aux dispositions du même 
art. 51. 

Ar tTa c Fer. 


La Diete ordinaire se reunit tous les deux 
ans a Varsovie, à l'époque déterminée par 
l Acte de Convocation émané du Koi. La ses- 
sion dure trente jours. Le Roi peut seul la pro- 
roger, l’ajourner et la dissoudre. 

Article 88. 

Le Pioi convoque une Diete extraordinaire 

quand il le juge a propos. 


dora el 80! 


Un membre de la Dicte ne peut pendant sa 
durée être arrêté, ni jugé par un Tribunal 
criminel, que de l'aveu de la Chambre à la 
quelle il appartient. 
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Artykuł go. 

Seym naradza się nad wszelkiemi proiekta- 
mi do praw Cywilnych, Kryminalnych lub 
Administracyynych , które mu przesłane będą 
od Króla przez Radę Stanu. Naradza się nad 
wszystkiemi proiektami, które mu Król ka- 
że podać względem umiarkowania lub zmia- 
ny attrybucyi Władz i Urzędów Konstytucyy- 
nych; iako to: Seymu, Rady Stanu, Sądo- 
waniciwa i Kommissyy Rządowych. 


Artykuł gi. 

Seym naradza się podług wezwania Panuią- 
cego, nad powiększeniem lub zmnieyszeniem 
podatków, nakładów i wszelakich ciężarów 
publicznych, nad zmianą iakieyby wymagały, 
nad naylepszym i naysprawiedliwszyrn sposo- 
bem rozkładu, nad układaniem Budżetu przy- 
chodów i rozchodów, nad urządzeniem sy- 
stematu mennicznego, nad zaciągiem do Woy- 
ska, rownie iak i nad wszystkiemi innemi 
przedmiotami, któreby mu przez Panuiącego 
były odesłane. 


Artykuł o. 

Seym ieszcze naradza się nad tem co mu 
udzielonem będzie od Króla w skutku Rap- 
portu ogólnego poruczonego Piadzie Stanu 
przez Artykuł siedmdziesiąt trzeci. Nakoniec 
Seym po roztrzygnieniu tych wszystkich przed- 


—— 
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Article oo. 


La Diete delibere sur tous les projets de 
Loix civiles, criminelles ou administratives 
qui lui sont adressés de la part du Roi par le 
Conseil d'Etat. Elle delibere sur tous les pro- 
jets que le Roi lui fait remettre, pour modifier 
ou changer les attributions des emplois et pou- 
voirs Constitutionnels, tels que ceux de la 
Diete, du Conseil d'Etat, de l’ordre judiciaire 
et des Commissions de Gouvernement. 


A EEE 1:01] 

La Diete delibere d'apres les communica- 
tions du Souveram sur l’augmentation ou la 
reduction des impóts, contributions, taxes et 
charges publiques quelconques, sur les chan- 
gemens qu'ils peuvent exiger, sur le meilleur 
et le plus juste mode de répartition, sur la 
formation du Budget en recettes et dépenses, 
sur le réglement du Système monétaire, sur 
la levée des reciües, ainsi que sur tous les 
autres objets qui lui seront renvoyés par le 
Souverain. 


KOT CZIKE”- 92. 

La Diete delibere encore sur les communi- 
cations qui lui sont faites de la part du Roi 
en conséquence du Rapport général dont est 
chargée l’Assemblée du Conseil d'Etat par l'Art: 
75. Enfin la Diete après avoir statue sur tous 
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miotów. przyimuie żądania, przełożenia iod- 
wołania się Posłów i Deputowanych, maiące 
za cel dobro i korzyści swych współobywateli. 
Przesyła je Radzie Stanu, która ie podaie Pa- 
nuiącemu. Gdy od Króla odesłanemi zosta- 
ną Seymowi przez Radę Stanu, Seym nara- 
dza się nad proiektami praw do których ta- 
kowe żądania stały się powodem. 


Artykuł 93. 


W przypadku gdyby Seym nie ustanowił 
nowego Budżetu, dawny zachowuie moc pra- 
wa aż do przyszłego zebrania się Seymu. Je- 
dnakże Budżet ustaie po upłynieniu lat czte- 
rech, gdyby w tym przeciągu Seym zwołanyin 
nie był. 


Artykuł 94. 


Seym nie może się trudnić iak tylko przed- 
miotami do iego attrybucyi należącemi, lub 
wskazanemi w akcie zwołania. 


Ay T etiku trg: 


Obiedwie Izby naradzaią się publicznie. 
Mogą wszelako zamienić się w Wydział tayny 
na Żądanie dziesiątey części Członków przy- 
tomnych. 


Arty- 


| 


| 
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ces objets, reçoit les communications, de- 
mandes, représentations ou réclamations qui 
sont faites par les Nonces et les Députés des 
i Communes pour le bien et l'avantage de leurs 
| Commettans. Elle les transmet au Conseil d'Etat 
qui les soumet au Souverain. Lorsque le 
renvoi en a été fait a la Diete par le Roi, par 
l'entremise du Conseil d'Etat, elle delibere 
| sur les projets de loi auxquels ces réclama- 
tions ont donné lieu. 


< 


Article 93. 
Dans le cas où la Diete ne vote pas un 
nouveau Budget, l'ancien conserve force de 
| loi jusqu'à la prochaine Session. Neanmolns 
le Budget cesse au bout de quatre années, si 
la Diete n'est pas convoquée pendant cet in- 
tervalle. 


KT tic AIrE 0 1 


La Diete ne peut s'occuper que des objets 
compris dans ses attributions ou dans l'Acte 
de sa convocation. | 


AT erele; SO | 


Les deux Chambres deliberent publique- 
ment. Elles peuvent néanmoins se constituer | 
en Comité particulier sur la demande d'un 
dixiéme des membres presens. 


4 


| 
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Artykuł 96. 


Proiekta do praw ułożone w Radzie Stanu , 
wnoszone będą na Seym za rozkazem Kró- 
lewskim przez Członkow teyże Rady. 

AD ty E 207: 

Od Króla zależy kazać wnosić proiekta 
badź do Izby Senatorskiéy, bądź do Izby Posel- 
skiey, wyjąwszy proiekta skarbowe, które 
pierwéy do lzby Poselskiey powinny bydź 
wnoszone. 
Artykuł 98. 

Do roztrzasania proiektów będą wybrane 
w każdéy Izbie przez wota sekretne trzy od- 
dzielne Kommisye, złożona każda, w Izbie 
Senatorskiéy z trzech, a w Izbie Poszlskiey 
z pięciu członków , iako to: 

Kommissya praw Skarbowych. 

Kommissya do praw Cywilnych i Kryminal- 
nych. 

Kommissya do praw organicznych i admi- 
nistracyynych. 

Każda Izba uwiadomia Radę Stanu o wybo- 


rze tych Kommissyy. 
Kommissye znosić się będą z Radą Stanu. 


Artykuł 99. 
Proiekta wniesione za rozkazem Królewskim, 
nie mogą bydź zmieniane tylko przez Rade 


z 
Q 


f 
y 
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Article GG. 

Les projets de Loi rédigés au Conseil d'Etat 
sont portés a la Diète, par ordre du Roi, par 
des membres du dit Conseil. 

Article 97. . 

Il dépend fdu Roi de faire porter ces projets, 
soit à la Chambre du Sénat, soit à la Chambre 
des Nonces. Sont exceptés les projets de loix 
financières qui doivent être préablement por- 
tés à la Chambre des Nonces. 

Article o8. 

Pour discuter ces projets, chaque Chambre 
nomme au scrutin trois Commissions. Files 
sont composées au Sénat de trois membres et 
à la Chambre des Nonces de cinq, savoir: 

Commission des Finances, 

Commission de Législation civile et crimi. 
nelle. 

Commision de Législation organique et ad- 
ministrative. 

Chaque Chambre donne communication au 
Conseil d'Etat de ses nominations. 

Les Commissions communiquent avec le 
Conseil d'Etat, 

Article pg. 

Les projets présentés par ordre du Roi ne 

peuvent’ être modifies que par le Conseil d'Etat 


aż 
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Stanu, w skutku przedstawionych iey uwag 
od stosownych Kommisyy Seymowych. 


Artykuł 100. 


Same tylko członki Rady Stanu w obu Iz. 
bach i członki Kommissyów w Izbach właści- 
wych, mogą mieć mowy z pisma. Innym 
członkom będzie tylko wolno z pamięci się 
przymawiać. 


Artykuł 101. 


Członki Pady Stanu maia mieysce i głos 
w obu Izbach przy roztrząsaniu proiektow"Rza- 
dowych. Lecz nie maig prawa wotowaria ie- 
żeli nie sa Senatorami, Posłami „lub Deputo- 
wanemi. 


Artykuł 10% 


Proiekta decydowane będą większością zdań: 
wotowanie nad proiektem będzie głośne. Pro- 
iekt tym sposobem przyięty przez iedną Izbę 
większością zdań, przeydzie do Izby drugiey, 
która podobnież względem niego stanowić 
będzie. : 

Równość zdań będzie uważana za przyjęcie 
proiektu. 


mm ie 2" ete li Ÿ 
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sur les observations qui pourront lui étre pré- 
sentées par les Commissions respectives de la 
Diete. 

Article 2100. 


Les membres du Conseil d'Etat dans les deux 
Chambres et les Commissions dans les Cham- 
bres respectives, ont seuls le droit de faire 
des discours par écrit. Les autres membres ne 
peuvent parler que de mémoire. 


Article 101. 


Les membres du Conseil d'Etat ont droit de 
sieger et de prendre la parole dans les deux 
Chambres lors de la deliberation sur les projets 
du Gouvernement. Ils n'ont pas celui de 
voter, à moins qu'ils ne soient Sénateurs. 
Nonces ou Députés. 


Article 102. 


Les projets seront décidés à la majorité dessuf. 
frages. Le votes seront donnés à haute voix. 
Un projet de loi ainsi adopté par une Chambre 
à la majorité des suffrages, passera à l'autre 
Chambre qui delibere et statue de la même 
maniere. La parité des voix emporte l'adimis- 
sion du projet. 


Or 
TN 


Artykuł 103. 
Proiekt przez iedną Izbę przyiety nie może 
bydź przez drugą zimienianym, tylko albo 
całkowicie przyjętym albo odrzuconym. 


Artykuł 104. 
Proiekt przez obiedwie lzby przyięty, iest 
podanym do Sankcyi Królewskiey, 
Artykuł 105. 


Jeżeli Król da swoią Sankcya, proiekt za- 
mienią się w prawo którego ogłoszenie zwy- 
kłym sposobem przez Króla rozkazane będzie. 
Jeżeli Król odmówi swey Sankcyi, proiekt 
upada. 


Artykuł 106 


Rapport ogólny o położeniu kraiu, ułożo- 
ny w ftadzie Stanu i przesłany Senatowi, bę- 
dzie czytanym w obu Izbach połączonych. 


Artykuł 107%. 


Każda Izba z osobna rapport ten przez wła- 
ściwe Kommissye roztrząśnie i zdanie swoie 
względem niego Królowi oświadczy. Rap- 
port rzeczony będzie mógł bydź drukiem o- 
głoszony. 


-1ER „= RE D SR CEE ae Bea ~ DRE ES me de IA w 
a a EZR SZW PÓZ O POT ZEDO ZZL ZYDZI ZZ CO ZZO DLL ARE ŻE ner zw 
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Mr 111 C L 65 toż: | aj 
J Un projet arrêté par une Chambre ne peut 
| être modifié par l’autre; il doit y être sim- 
| plement adopté ou rejette. 


Article 104. 


Un Projet adopté par les deux Chambres, 
est soumis à la sanction du Poi. | 


Asr tic 4 o 10; 


Si le Roi donne la Sanction, le projet est 
converti en Loi. Le Poi en ordonne la pu- 
blication dans les formes prescrites. Si le Rol, 


| refuse la Sanction, le projet tombe. 


Article 106. 


| Le apport général dela situation du pays 
w, rédigé au Conseil d'Etat et adressé au Senat, 
sera lu dans les deux Chambres réunies. 


| Article 107. 


Chaque Chambre fera examiner ce Rapport 

y par les Commissions respectives et adressera | 
à cet égard son opinion au foi. Ce rapport | 

pourra être imprimé. | | 


' 
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ROZDZIAŁ DRUGI. 


O Senacie. 


AT t yki 1,166 
Senat składa się: 
Z Xiążąt Krwi Cesarsko-Krolewskiey, 
Z Biskupów, 
Z Woiewodów, 
Z kasztelanów. 


Artykuł 100. 
Liczba Senatorów nie może przenosić poło- 
wy liczby Posłów i Deputowanych. 


Artykuł 110. 


Król mianuie Senatorów. Urzędy ich są 
dożywotnie. Senat podaie Królowi za po- 
średnictwem Namiestnika, po dwóch Kandy- 
datów na każde mieysce wakuiące Senatora, 
Woiewody lub Kasztelana. 


JPY KSM I Tir. 


Aby bydź podanym za Kandydata na Sena- 
tora, Woiewode lub Kasztelana, trzeba mieć 
naymniey trzydzieści pięć lat skończonych, o- 
płacać dwa tysiące złotych rocznego podatku 
i dopełniać innych warunków prawami orga- 
nicznemi przepisanych. 


zał M 
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CHAPITRE IL 


Du Sénat. 


AT Kiel © GS: 
Le Sénat est composé: 


Des Princes du sang Impérial et Royal, 
Des Evêques, 


Des Palatins, 
Des Castellans. 


Article 100. 
Le nombre des Sénateurs ne peut dépasser 


la moitié du nombre des Nonces et des Dé- 
putés. 


A x LTC Ga 110 


Le Roi nomme les Sénateurs Leurs fonc- 
tions sont à vie. Le Sénat présente au Roi, 
par l'entremise du Lieutenant, deux Candi- 


dats pour chaque place vacante de Sénateur, 
Palatin ou Castellan, 


Ar t'i c Le- 111. 


Pour pouvoir être élu Candidat de Sénateur, 
Palatin ou Castellan, il faut avoir 


trente cinq ans révolus, 


l'age de 
payer une contribu- 
tion annuelle de deux mille florins de Pologne 


et réunir les conditions réquises par les loix 
organiques. 
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Artykuł 112. 


Xiażęta Krwi maia prawo zasiadać i woto- 
wać w Senacie skończywszy lat ośmnaście. 


Artykuł 113. 


W Senacie prezyduie pierwszy Członek po- 
dług porządku przepisanego osobnem posta- 
nowieniem. 

Artykuł 114. 

Oprócz swych attrybucyy prawodawczych, 
Senat używa innych, które są osobno ozna- 
czone. 

Artykuł 115. 

Do pełnienia swych attrybucyy prawoda- 
wczych, Senat inaczey zgromadzać się nie może 
iak w czasie Seymu za zwołaniem Krolewskiem. 
Do innych czynności Senat przez Prezesa zwo- 
łanym będzie. 


Artykuł 116. 


Senat stanowić będzie względem oddania 
pod sąd Senatorów . Ministrów Naczelników 
Wydziałów Rządowych, Radzcow Stanu, i 
Referendarzy, wykraczaiących w Urzędzie, 
bądź na odesłanie Królewskie lub Namiestni- 
ka, bądź na zaskarżenie Izby Poselskiey. 
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Article 110. 
Les Princes du sang aprés avoir atteint l'Age 
de dixhuit ans, ont le droit de siéger et voter 
au Sénat. 


Article 113. 


Le Sénat est présidé par le premier de ses 


membres dans l'ordre qui sera fixé par un dé- 
cret spécial. 


À Y À 120. BECO 


Indépendamment de ses attributions legisla- 
tives, le Senat en a d'autres séparément dési- 
gnées. 


Article 115. 


Pour exercer ses attributions législatives » 
le Sénat ne peut se réunir que sur la convo- 
cation du Roi, pendant la Diete. Pour rem. 
plir ses autres devoirs, il est convogue par 
son President. 


Article 12116. 

Le Senat statue sur la proposition de la mise 
en jugement des Sénateurs, des Ministres Chefs 
de Département, des Conseillers d'Etat, et des 
Maîtres des Réquêtes, pour cause de prévarica- 
tion dans l'exercice de leurs fonctions sur la 
proposition du Roi ou du Lieutenant et sur 
l'accusation de la Chambre des Nonces 
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Artykuł 117. 

Senat stanowi ostatecznie względem ważności 
Seymików, zgromadzeń Gminnych i wybo- 
row, tudzież o układaniu ksiąg Obywatelskich 
tak seymikowych iak zgromadzeń gminnych. 


ROZDZIAŁ TRZECI 
O Izbie Poselskiey. 


Artykuł 118. 


Izba Poselska składa się: 

1. Z siedmiudziesiąt siedmiu Posłów wy- 
branych na Seymikach czyli Zgroma- 
dzeniach Szlachty, licząc po iednym 
Pośle z każdego Powiatu. 

2. Z pieciudziesiat 1 ieden Deputówanych 
od Gmin. 

W Izbie Poselskiey prezyduie Marszałek 

wybrany z iey grona a od Króla mianowany. 


Artykuł 119. 


Cały kray Krolestwa Polskiego dzieli się pod 
względem reprezentacyi narodowey i wybo- 
rów, na siedmdziesiat siedm Powiatów 1 pięć- 
dziesiąt i ieden Okręgów Gminnych, ośm 
Okręgów Gminnych będzie w mieście Warsza- 
wie, a czterdzieści trzy w reszcie kraju. 


7 z 3 ele mm m tres 
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M ta, IFEZML>. 

Le Sénat statue définitivement sur la validité 

des Dielines et dès Assemblées communales 

et sur celle des élections, ainsi que sur la 

formation des listes civiques tant aux Diétines 
qu'aux Assemblées communales. 


CHAPITRE III. 
De la Chambre des Nonces. 


Article 118. 
La Chambre des Nonces est composée: 
1. De soixante dix-sept Nonces nommés par 
les Dietines ou Assemblées des Nobles, 
a raison-d'un Nonce par District. 


b. De cinquante et un Députés des Com- 
munes. 

La Chambre est présidée par un Maréchal 
choisi parmi ses membres et nommé 
par le Roi. 


Tee CERTES HLG. 


Tout le territoire du Royaume de Pologne 
est partagé pour la représentation Nationale 
et les éléctions, en soixante dix-sept districts. 
Il le sera de meme en cinquante et un arron- 
dissemens communaux; huit pcur la ville de 
Varsovie et quarante et trois pour le reste du 


pays. 
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Artykuł 120. 

Członki Izby Poselskiey zostaną w urzędo- 
waniu lat sześć. Odnawiaią się w trzeciéy 
części co dwa lata. A zatym i na pierwszy 
raz iedna trzecia część członków Izby Posel- 
skiey zostanie na urzędzie tylko przez dwa 
lata, a druga trzecia część przez lat cztery. 
Los oznaczy członków wychodzących w tych 
dwóch epokach. Członki wychodzące mogą 
bydź nieograniczenie na nowo obranemi. 


ANTON kosą M To 
Aby bydź obranym na członka Izby Posel- 
skiey, trzeba mieć lat trzydzieści skończonych, 
bydź w używaniu praw obywatelskich 1 opła- 
cać podatku naymniey złotych polskich sto. 
ALYS BEMSJ 2022 
Zaden Urzędnik publiczny, cywilny 1 woy- 
skowy, nie może bydź obranym na Członka 
Izby Poselskiey, ieżeli wprzód nie otrzyma ze- 
zwolenia swoiey zwierzchniey Władzy. 
AE EIN SUE EPT 
Gdyby Poseł lub Deputowany, który przed 
wybraniem swym nie posiadał żadnego urzędu 
płatnego ze Skarbu publicznego, Urząd tako- 
wy po wyborze swym przyiął, nowy Seymik 


EE A. - 
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Article 120. 

Les membres de la Chambre des Nonces re- 
stent en fonctions pendant six ans. Ils sont 
renouvelles par tiers tous les deux ans. Ef 
conséquence et pour la premiere fois seule- 
ment un tiers des membres de la Chambre des 
Nonces ne restera en fonctions que pen- 
dant deux années et un autre tiers pendant 
quatre années. La liste des membres Sortans 
à ces deux époques sera formée par le sort. 
Les membres sortans peuvent être indéfiniment 
reelus. 

Article 121. 

Pour pouvoir être élu membre de la Chambre 
des Nonces, il faut avoir l'age de trenie ans 
révolus, jouir de ses droits de citoyen et payer 
une contribution de cent florins de Pologne. 


Article 122. 

Aucun fonctionnaire public, civil et militaire, 

ne peut être choisi membre de la Chambre des 

Nonces sans avoir obtenu au préalable le cons 
sentement de l'Autorité dont il dépend. 


Air: i RzcHięeo"ro3. 
a 4 / e 
Si un Nonce ou Depute, qui avant son élec- 
tion n'exerçait aucun emploi salarié par le 
Trésor public, en accepte un depuis, il sera con- 
4 OW OR 
vogue une nouvelle Dietine ou Assemblée 


64 
lub Zgromadzenie gminne zwołanym będzie, 
a to końcem przystąpienia do nowego wybo- 
ru Posła lub Depuiowanego. 
i Artykuł 124 

Król ma prawo rozwiązać Izbę Poselską. 
Gdy tego prawa użyie, Izba sie rozeydzie, 
a Król nakazuie w przeciągu dwóch miesięcy 
nowe wybory Posłów i Deputowanych. 


ROZDZIAŁ CZWARTY. 
O Seymikach. 


Asy tzystow ke 158 
Szlachta Właściciele każdego Powiatu, ze- 
brani na Seymikach, wybieraią iednego Posła, 
dwóch Członków Rady Woiewódzkiey, i u- 
kładaią Listę Kandydatów na Urzędy Admi- 


nistracyyne. 


: Artykuł 126. 

Seymiki inaczéy zgromadzać sig nie mogą, 
tylko za zwołaniem Krolewskiém, w ktorém 
czas zebrania się, czynność i trwanie Seymi- 
ków będą oznaczone. 

A. Etyck u 28197: 

Na Seymikach wotować nie mogą tylko 
Szlachta w księgę Obywatelską Szlachty Po- 
wiatu wpisani, używaiący praw Obywatelskich, 


maig- 
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communale, pour être par elle procédé a une 
nouvelle élection de Nonce ou de Député. 


Article 124. 

Le Roi a le droit de dissoudre la Chambre 
des Nonces. S'il use de ce droit, la Charubre 
se sépare et le Roi ordonne dans l’espace de 
deux mois de nouvelles élections de Nonces et 
de Députés. 


CHAPITRE IV. 
Des Dietines. 


Article 125. 


Les nobles propriétaires de chaque District 
réunis en Dietine, choisissent un Nonce, deux 
membres pour le Conseil du Palatinat, et for- 
ment une Liste de Candidats pour les emplois 
d'administration. 

Article 126. 

Les Dietines ne peuvent se réunir que sur 
la Convocation du Roi qui fixe le jour, la 
durée et l’objet des délibérations de l'assem- 
blée. 

Article 197. 

Aucun Noble ne peut être admis à voter en 
Dietine, sil west inscrit dans le Livre civique 
des Nobles de District, sil me jouit de ses 
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maiacy lat dwadzieścia ieden skończonych i 
posiadaigacy własność gruntową. 


AT t y Pk Mła 
Księgi Obywatelskie Szlachty Powiatu ukła- 
dane będą przez Rady Woiewodzkie, a przez 
Senat zatwierdzone. 
AT L'y-kEZU kt. 1209. 
Na Seymikach prezyduie Marszałek miano- 
wany przez Krola. 


ROZDZIAŁ PIATY. 


O Zgromadaeniatch Gminnych. 


fer t.y K uPD 130. 

W każdym Okręgu Gminnym będzie Zgro- 
madzenie Gminne, które wybiera iednego Da 
putowanego na Seym, iednego Członka Pady 
Woiewódzkiey, i układa Listę Kandydatów 
na urzędy Administracyyne. 

Kage VERTE; 150 

Do zgromadzeń Gminnych przypuszczonym 
będzie: 

1. Każdy Obywatel Właściciel nie Szlachcic, 
opłacaiący z swey własności gruntowey 
iaki bądź podatek. 

2. Każdy rękodzielnik i przełożony nad 
czeladzią warsztatową, każdy kupiec ma- 
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droits de Citoyen, s'il n’est Age de vingt et 
un ans accomplis, et sil n'est propriétaire 
foncier. 

Article 128. 

Le livre des Nobles du District est formé 
par le Conseil de Palatinat et approuvé par le 
Sénat. 

Article 120. 

Les Dietines sont présidées par un Maréchal 

nommé par.le Roi. 


EPR ASPE FEP E~ V: 


Des Assemblees Communales. 


AET S IEC 130: 


Il y aura dans chaque arrondissement com- 
munal une Assemblee communale; elle choi- 
sira un Député à la Diete, un membre pour 
e Conseil de Palatinat et formera une Liste de 


ICandidats pour les emplois d'Administration. 


Article 131. 
Sont admis aux Assemblées communales: 


1. Tout Citoyen proprietaire non Noble 
payant de sa propriété foncière une Con- 
tribution quelconque. 

o. Tout fabriquant et Chef d'attelier; tout 
Marchand ayant un fonds de boutique ou 

pr 
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jacy wlasny zapas w sklepie lub w maga- 
zyuie wartości dziesięciu tysięcy złotych 
Polskich. 

3. Wszyscy Plebani i Wikaryusze. 

4. Professorowie, Nauczyciele i inne osoby 
maiące sobie powierzone oświecenie pu 
bliczne. | 

5. Każdy Artysta znakomity z talentów , zna- 
iomości, lub przysług uczynionych, bądź 
handlowi, bądź kunsztom. 


Artykuł 152. 

Nikt nie może wotowaé na Zgromadzeniu 
Gminnem, ieżeli nie iest wpisanym w Księgę 
Obywatelską gminną, ieżeli nie używa praw 
Obywatelskich, i jeżeli nie ma lat dwadzieścia 
ieden skończonych. 

Artykuł 153. 

Listę Właścicieli maiących prawo do wotowa- 
nia na Zgromadzeniach Gminnych, układać 
będzie Pada Woiewodzka. Liste Piekodziel- 
ników, Kupców i Obywateli znakomitych z ta- 
lentów i przysług, Kommissya Spraw Wewnę- 
trznych. Liste Plebauow i Wikaryuszow, ia- 
ko też Urzędników oświecenia, Kommissya 
Wyznań Religiynych i Oświecenia publicznego. 


Artykuł 154. 
: à ad . 
Na Zgromadzeniach Gminnych prezvduie 
Marszałek mianowany przez Króla. 
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Magasin equivalent A um Capital de dix 
mille florins de Pologne. 


> 
| 3. Tous les Cures et Vicaires. 


4. Des Professeurs, Instituteurs et autres 
personnes chargées de l'Instruction pu- 
| blique. 
5. Tout Artiste distingué par ses talens, ses 
connaissances, ou par des services rendus, 
soit au Commerce, soit aux arts. 


Arti c Fe 7% 
| Nul ne peut être admis à voter dans les As” 
semblées communales, s’il n'est inscrit dans 
| le Livre civique communal, s'il ne jouit de 
ses droits de citoyen et s'il n'est age de vingt 
et un ans accomplis. 
Article 133. 

La liste des votans propriétaires sera formée 
par le Conseil de Palatinat. Celle des fabri- 
quants, Marchands et des Citoyens distingues 
par leurs talens et des services rendus, sera 
formée par la Commission de l'Intérieur. Celle 

l des Curés, Vicaires et des fonctionnaires de 
l'instruction, sera formée par la Commission 
des Cultes et de l'Instruction. 


Article 154. 


Les Assemblées communales sont presidées 
par un Maréchal nommé par le Rol. 


à ` ee D a gc sa 


ROZDZIAŁ SZOSTY. 
O Radach IFoiewodzkich. 


A rtv Rem 
W każdem Woi.ewodztwie będzie Rada Wo- 
iewodzka złożona z Madzcow wybranych na 
Seymikach i Zgromadzeniach gminnych. 
À TOR, u 198 
W Radzie Woiewodzkiey prezyduie Radzca 
naystarszy wiekiem. 
RT WYR - Le 
Do głównych Attrybucyy Mad Woiewodz 
kich należy: ~ 
1. Wybór na urzędy Sędziowskie w dwóch 
pierwszych Instancyach. 
e. Formowanie i oczyszczanie Listy Kandy- 
datów na urzędy Administracyyne. 


5. Przestrzeganie dobra Woiewoództwa. 
Wszystko stosownie do osobnych urzą- 
dzer. 


ENT Urh PME 
O Sadowniclivie. 


Artykuł 158. 


Sądownictwo iest Konstytucyinie niepo- 
dległe. 


p- 


C LA. P EE RF VI. 


Du Conseil de Palatinat. 


Article 135. | 
Dans chaque Palatinat il y aura un Conseil 
de Palatinat composé de Conseillers choisis par 
les Dietines et les Assemblees communales. 


Article 156. 


Le Conseil de Palatinat sera présidé par le 
Conseiller le plus ancien en age. 
PZ 11 -gilgEip X: 
Les Attributions principales du Conseil de 
Palatinat seront: 

1. De choisir les Juges pour les deux pre- 
mieres Instances. 

2. De concourir à former et à épurer la Liste 
des Candidats pour les emplois d'admini- 
stration. 

5. De soigner l'intérêt du Palatinat. 

Le tout conformément aux dispositions 
d'un Réglement séparé. 


PAES V; 
De l'Ordre Judiciaire. 


Å reticle isg: 


L'ordre judiciaire est constitutionnellement 
indépendant. 
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Artykuł 130. 

Przez niepodległość Sędziego, rozumie się 
służąca mu wolność oświadczenia swego zda- 
nia w sądzeniu bez ulegania wpływowi Wia- 
dzy Naywyższey i Ministeryalney, lub iakiemu 
bądź innemu względowi. Wszelkie inne okre- 
ślenie lub tłumaczenie niepodległości Sędziego, 
uznaie sig za nadużycie. 


Artykuł 140. 
Sądy składać się będą z Sędziów przez Kró 
la mianowanych i z Sędziów obieralnych, sto- 
sownie do Statutu organicznego. 


Artyku? 141 

Sędziowie mianowani przez Króla są doży. 
wotni i nie mogą bydź odwołanemi. Sędzio- 
wie obieralni nie mogą bydź rownież odwo- 
łanemi przez czas swego urzędowania. 

Artykuł 142. 

Zaden Sędzia nie może bydź złożonym z 
Urzędu, tylko przez wyrok właściwey Instan- 
cyi Sadowéy, za dowiedzeniem wykroczenia 
w Urzędzie lub irneco przestępstwa. 


Artykuł 145. 


Karność Urzędników Sadowniczych bądź 
mianowanych, bądź obieralnych, i pohamo- 
wanie ich zhoczeń od dokładnego pełnienia 


mf" Z 
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Article 139. 

On doit entendre par l'indépendance du juge, 
la faculté qu'il a d'émettre librement son opi- 
nion lors du jugement, sans pouvoir étre in- 
fluencé ni par l'autorité suprême, ni par cel- 
le ministerielle, ni par aucune considération 
quelconque. Toute autre définition ou inter- 
prétation de l'indépendance du juge, est de- 
clarée abusive. 


Article 140. 


Les Tribunaux se composent de juges noma 
mes par le Roi et de juges choisis conformé- 
ment au Statut organique. 


UE t 41€ EFAA, 


Les juges nommés par le Roi, sont inamo- 
vibles et a vie. Les juges choisis sont egale- 
ment inamovibles pour le tems de la durée 
de leurs fonctions. 


ET CCEE ORM 
Aucun juge ne peut être déstitué que par 
arrêt d'une Instance judiciaire compétente, dans 


le cas de prévarication prouvée ou de tout 
autre délit constaté. 


Article 143. 


La discipline des Magistrats nommés et 
choisis, ainsi que la répréssion des écarts qui 
pourraient être commis par eux, quant à 


ce m mw 
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służby publiczney, należeć będą do Trybu- 
nału Naywyższego. 
Artykuł 144. 
Sędziowie Pokoiu. 

Będą Sędziowie pokoiu dla wszystkich klass 
Mieszkańców. Obowiązki ich są poiedna- 
wcze. | 

Artykuł 145. 

Zadna sprawa nie będzie wniesiona do Są- 
du Cywilnego pierwszey Instancyi, ieżeli nie 
była wprzód wytoczona przed właściwego Sę- 
dziego pokoiu, „wyiąwszy te które podług 
przepisow prawa, nie ulegaią poiednaniu. 

Artykuł 146. 
Sądy pierwszey Instancyi. 

Dla spraw pięćset złotych Polskich nieprze- 
chodzących, będzie w każdey Gminie i w ka- 
żdem mieście Sąd Cywilny i Policyiny. 


Artykuł 147. 
Dla spraw przechodzących pięćset złotych 
będzie w każdem, Woiewództwie:kilka Sądów 
Ziemskich i Sądow Zjazdowych. 


Artykuł 148. 
Bedą także Sądy handlowe. 
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l'exactitude du service public, ressortira au 
Tribunal suprême. 


Article 144. 
Juges de paix. 
Il y aura des juges de paix pour toutes les 
Classes d'habitans; leurs fonctions sont celles 
de Magistrats de conciliation. 


AT t 1 C Le UPS 
Aucune affaire ne peut étre portée devant 
un Tribunal civil de premiere Instance, si 
elle n'a été présentée au juge de paix compé- 
tent, excepté celles qui, aux termes de la Lot, 
ne devront pas être soumises à la conciliation. 


Artıcle 146. 


Tribunaux de premiere Instance. 

Pour les affaires qui ne dépassent pas cinq 
cents florins de Pologne, il y aura des Tribu- 
naux civils et de Police dans chaque commune 
et dans chaque ville. 


Art 1 Glres4g 


Pour les affaires au dessus de cinq cents flo- 
rins, il y aura dans chaque Palatinat plusieurs 
Tribunaux de premiere Instance (sądy Ziem- 
skie), et des Tribunaux d'Assises (sądy Zjazdo- 
we). 


Ala ft lee 148. 


Il y aura de plus des Tribunaux de Com- 
merce., 
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Artykuf 140. 
Dla spraw Kryminalnych i Policy: popra- 
wczey., będzie w każdem Woiewództwie kilka 
Sądów Grodzkich. 


Artykuł 150. 


Trybunały Appelacyyne. 

Będą naymniey dwa Trybunały Appellacyy- 
ne w całem Królestwie, które w drugiey In- 
stancyi przesądzać będą sprawy sądzone w Są- 
dach Cywilnych, Kryminalnych i handlowych. 


Artykuł 151. 
Trybunał Naywyższy. 

Będzie Trybunał Naywyższy w Warszawie 
na całe Królestwo, szdzacy w ostatniey Instan- 
cyi wszelkie Sprawy Cywilne i Kryminalne, 
wyiąwszy zbrodnie Stanu. Składać się będzie 
w części z Senatorów z kolei w nim zasiada- 
iacych, a w części z Sędziów przez Króla do- 
żywotnie mianowanych. 


Artykuł 152. 


Sad Seymowy. 

Sad Seymowy sądzić będzie sprawy o zbro- 
dnie Stanu i o przestępstwa wyższych Urzędni- 
ków Krolestwa, o których oddaniu pod Sad 
Senat stanowi podług Artykułu sto szesnaste- 
go. Sad Seymowy składać się będzie z wszy- 
stkich Członków Senatu. 


Pa 
Article 140. 

Pour les causes Criminelles et de Police cor- 
rectionnelle, il y aura dans chaque Palatinat 
plusieurs Tribunaux Criminels (sądy Grodz- 
kie ). 

Article 150. 
Cours d'Appel. 

Il y aura au moins deux Cours d'Appel dans 
le Royaume; elles statueront en seconde In- 
stance sur les causes jugées dans les Tribunaux 
de premiere Instance, civils, criminels et 
de commerce. 

Airet: erh eg. 
Tribunal supréme. 

Il yaura un Tribunal suprême a Varsovie 
pour tout le Royaume, qui prononcera en der- 
nier ressort sur toutes les causes civiles et cri- 
minelles, hors les crimes d'Etat. Il sera com- 
posé en partie de Sénateurs qui y siégeront 
A tour de rôle, et en partie de Juges nommés 
a vie par le Roi. 

Article 152. 
Haute Cour nationale. 

Une haute Cour nationale, connaitra des 
crimes d'Etat et des délits commis par les 
grands fonctionnaires du Royaume, dont le 
Sénat décréte la mise en Jugement d'apr es l’art: 
116. La haute Cour est composée de tous les 
membres du Senat. 


17 


78 
TYTUŁ SZOSTY. 


O Sile Zóroynćóy 


ATY K WBW 

Siła zbroyna składa się z Woyska czynnego 
na stopie zupełnego żołdu i z Milicyy goto- 
wych go wzmocnić w przypadku potrzeby. 

Artykuł 154. 

Siła woyska na koszcie kraiowym, oznaczo- 
na iest, przez Panuiącego, w miarę potrzeby i 
w stosunku do dochodów w Budżecie umie- 
szczonyci 

Artykuł 155. 


Rozłożenie woyska zastosowanem będzie do 
połączoney dogodności mieszkańców, Syste- 
matu woyskowego i Administracy!1. 


AT EYE WARE: 


Woysko zachowa kolory swego munduru, 
swoy ubiór właściwy i wszystko co się tycze 
iego narodowości. 


TYTUŁ SIODMY. 
Urządzenia Ogolne. 


Artykuł 157. 
Dobra i dochody Korony składaig się: 


— -—— p 4 
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BEL. Fr BEZYE 


De la force Armee. 


Article 153. 

La force armée sera composée de l'Armée 
active sur le pied d’une solde effective, et de 
Milices prêtes à la renforcer en cas de besoin. 

Article 154. 

La force de l'Armée, aux fraix du pays, est 
fixée par le Souverain, en raison du besoin 
et en proportion des revenus portés au Budget. 


Art'Ec bem 


Le cantonnement des Troupes sera adapté 
aux convenances réunies des habitans, du sy- 
steme militaire et de l’administration. 


Article 156. 


L'armée conservera les couleurs de son unl- 
forme, son costume particulier et tout ce qui 
tient à sa nationalité. 


TIT RE VII. 
Dispositions générales. 


A Fat 10 2, wór 


Les biens et revenus de la Couronue royale 
consisteront : 
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1. Z dóbr Korony, które będą zarządzane 
* oddzielnie na rzecz Królewską przez 
Izbę lub Urzędników szczególnie od 
Króla wybranych. | 


2. Z pałacu Królewskiego w Warszawie 1 
z pałacu Saskiego. 


Artykuł 158. 
Dług publiczny Stanu iest zaręczony. 
Arty kuł 159. 
Kara konfiskaty iest zniesioną i w żadnym 
przypadku przywróconą bydź nie może. 
Artykuł 160. 
Ordery Polskie cywilne i woyskowe, to iest: 
Orła Białego, Swiętego Stanisława i Krzyża 
Woyskowego, są zachowane. 


Artykuł 161. 


Ninieysza Ustawa Konstytucyina będzie 
rozwiniętą przez Statuta: organiczne. Któreby 
z nich nie były wydane niezwłocznie po ogło- 
szeniu Ustawy Konstytucyiney, będą poprze: 
dniczo roztrząsane w Radzie Stanu. 


Artykuł 162. 


Pierwszy Budżet dochodów i rozchodów 
będzie urządzony przez Króla za zdaniem 
Rady Stanu. Budżet ten będzie wykonywa- 

| nym, 


À 
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1. Dans les domaines de la Couronne 
qui seront administrés séparément au 
compte du Roi par une Chambre ou 
des fonctionnaires à son choix parti- 
culier. 
2. Dans le Palais Royal de Varsovie et 
dans le Palais de Saxe. 


Artie Pe reg 
La dette publique de l'Etat est garantie. 


D. TH ct GG, 

La peine de confiscation est abolie et 

ne pourra être rétablie dans aucun cas. 
AT L'1rc-rve on 

Les ordres civils et militaires de Pologne, 
savoir: celui de l'Aigle blanc, celui de St. 
Stanislas et celui de la Croix militaire , sont 
maintenus. 

Article rót. 

La présente Charte constitutionnelle sera 
développée par des Statuts organiques. Ceux 
qui ne Seront pas constitués immédiate- 
ment aprés la publication de la Charte con- 
stitutionnelle, seront préalablement discu- 
tés au Conseil d Etat. 

Article 176, 

Le premier budget des revenus et dépen- 

ses sera réglé par le Roi sur l'avis du Con- 
6 
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nym, dopóki nie zostanie umiarkowanym 
lub zmienionym przez Panuiącego i przez 
obiedwie lzby. 


Artykuł 163. 

Cokolwiek nie iest przedmiotem Statutu 
organicznego lub księgi praw, i cokolwiek 
nie powinno bydź odestaném do Seymu 
podług iego attrybucyi, będzie urzadzonem 
przez postanowienia Królewskie, lub przez 
przepisy Rządowe. Statuta organiczne i 
księgi praw nie moga bydź miarkowane lub 
zmieniane, tylko przez Panuiacego i przez 


obiedwie Izby Seymu. s 
ATC zk MF OR, 


Prawa, postanowienia i urzadzenia Króle- 
wskie, będą drukowane w Dzienniku Praw. 
Postanowienie Królewskie przepisze sposób 
ich ogłaszania. 


Artykuł 165. 
Wszystkie prawa i ustawy poprzednicze, 


przeciwne ninieyszey ustawie Konstytucyi- 
néy, sa Zuiesione. 


Uznawszy w Naszém sumieniu, iż niniey- 
sza Ultawa konstytucyina odpowiada Na- 
szym Oycowskim zamiarom, dażacym do 
utrzymania we wszystkich klassach podda- 
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seil d'Etat. Ce budget sera exécuté jusqu'à 


ce qu’il ait été modifié ou changé par le Sou- 
verain et les deux Chambres. 


Article 103. 

Tout ce qui ne forme pas l’objet d'un Sta- 
tut organique ou d’un Code, et tout ce qui 
ne doit pas être renvoyé à la délibération de 
la Diéte d’aprés ses attributions, sera réglé 
par des décrets du Roi, ou par des ordon- 
nances du Gouvernement. Les Statuts or- 
ganiques et les Codes ne peuvent être mo- 
difiés ou changés que par le Souverain etles 
deux Chambres de la Diète. 


A rti,c-h€e = 164: 

Les loix, les décrets et reglemens du Roi, 
seront imprimes dans le bulletin des loix. 
Un décret du Roi fixera les formes de leur 
publication. 
Article 165. 

Toutes les loix et institutions antérieures, 


contraires à la présente Charte, sont abro- ` 


gees. 


Croyant dans Notre conscience, que la 
présente Charte constitutionnelle répond å 
Nos vues paternelles, qui ont pour objet de 
maintenir dans toutes les classes de Nos su- 

G* 
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nych Naszych Królestwa Polskiego pokoiu, 
zgody i iedności tak potrzebney dla ich 
swobodnego bytu i do ustalenia szczęśliwo- 
ści któraim pragniemy ziednać:—  Nada- 
liśmy i nadaiemy im ninieyszą Ustawę kon- 
stytucyina, którą przyimuiemy za Siebie iza 
Naszych Następców.  Nakazuiemy nadto 
wszystkim Władzom publicznym iey wyko- 
nanie. 

Działo się w Zamku Naszym INrólewskim, 


à n Jos 
w Warszawie dnia 2; Listopada 1815. Roku. 


(podpisano) ALEXANDER. 


Za zgodność w tłumaczeniu 


Stanisław Porocki, S. W. 
Ignacy SoBoLEwsk1, M. S. S. 


Zgodno z Oryginałem francuzkim, własną 
Reka Nayiaénieyszego Cesarza i Króla pod- 
pisanym. 

Rząd Tymczasowy Królestwa Polskiego: 


ŁAaNSKOY. 

Adam A%raże CZARTORYSKI, 
NOVOSSILTZOFF. 
Tomasz WawRZECKI. 

Xaw: Xia£e Drucki LuBEcki. 


Referendarz Stanu, Główny Sekretarz Tymczaso- 
wego Rządu: 


J.K. Szaniawski. 


- 
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jets-du Royaume de Pologne la paix, la con- 
corde etlunion si nécessaire à leur bien- 
étre, et de consolider la félicité que Nous 
désirons leur proeurer: Nous leur avons 
donné et donnons la présente Charte con- 
stitutionnelle que Nous adoptons pour Nous 
et Nos Successeurs; enjoignons au sur-plus 
à toutes les Autorités publiques de concou- 
rir a son exécutlou. 

Donné en Notre Chateau Royal de Var- 


| 15 | 
sovie, le :; Novembre 1815. 


(Signé) - ALEXANDRE. 


Zgodno z oryginałem francuzkim. własną 
Ręką Nayiaśnieyszego Cesarza i Króla po: d- 
p:sanym. 

Rząd Tymczasowy Królestwa Polskiego: 
E AaNSKO +. 
Adam Xiaie CZARTORYSKI 
Novoss ILT2OFF. 
Tomasz WawRZECKI 
Xaw: Xzążę Drucki LusECxt. 


wego Rządu: 
J.K.Szaniawski. 
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—— R RAR OE Z ET I ODA R A W PR EA  Rm_/tl. wem. 


Wypis z Protokółu Sekretaryatu Stanu 
KROLESTWA POLSKIEGO. 


My zżzBożky ŁASKI 


ALEXANDER L 
Cesarz FF szech Rossyy, Król Polski. 


Clen -<CUER- „€UE. 


x 
Stosownie do rozporządzeń zawartych w 
Rozdziale 3°" Tytule III. Ustawy Konstytu- ` 
cyinéy, postanowiliśmy i postanowiamy na- 
stępuiacy Statut Organiczny dla Rady Sta- 
nu. 


TYTUŁ PIERWSZY. 
O Radzie Stanu. 


AT YU Fr. 
Rada Stanu pod prezydencya Króla lub 


Jego Namiestnika składać się będzie iak iest 
wyrażono w artykule 63. Ustawy Konstytu- 
cyiney. 
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oo ds "x O "TA = ZA A A 0 R. 


Extrait des Minutes de la Secrétairerie d'Etat 


pu ROYAUME DE POLOGNE. 


Nous PAR LA GRACE DE DIEU 


ALEXANDRE fer 


Empereur de toutes les Russies, Mot 
de Pologne, etc. etc. etc. 


serpent aux dispositions du Cha- 
pitre 3. Titre IH. de la charte constitution- 
nelle, Nous avons décrété et décrétons le 
présent Statut organique du Conseil d'Etat 
ainsi qu il suit. 


FP M ME Me VE 
Du Conseil d'Etat. 


PRE OUF-E: CT. 

Le Conseil d'Etat présidé par le Roi ou 
Son Lieuteuant, sera composé ainsi quil 
est exprimé en l'article 65. de la Charte 
constitutionnelle. 
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Artykuł 2. 

Rada Stanu dzielić się będzie na Radę Ad- 
ministracyina 1 na ogólne zgromadzenie Ra- 
dy, stosownie do artykułu 65. przerzeczonéy 
Ustawy. 


ECT: UrŁe TM: 
O Radzie Administracyiney. 


K ra nb ht ee. 

Wszelkie przedmioty Administracyine, 
gdy idzie o przywiedzenie do skutku Króle- 
wskiego postanowienia, o rozstrzygnienie 
w rzeczach przechodzących władzę Ministe- 
ryom powierzoną lub o urządzenia roztrza- 
sać się maiace na ogólnem zgromadzeniu 
Rady Stanu, należeć będą do Rady Admi- 
nistracyiney. 

NE A S PAROLE p. 

Radzca Stanu wyznaczony przez Króla, 
mieć będzie pod tytułem Radzcy Sekretarza 
Stanu, dozór redakcyi protokółów posiedzeń 
Rady Administracyiney, pod jego kierun- 
kiem zostaie Kancellarya Rady Stanu. 


A EK pg. 
Na posiedzeniach Rady Administracyinéy 
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Article 2. 

Le Conseil d'Etat sera divisé en Conseil 
d'Administration et en assemblée générale, 
conformément à l’article 65. de la même 
Charte. 


Baler ROSA CSE = rM: 


Du Conseil d'Administration. 


ASE ut zs ces: 3. 

Toutes les affaires administratives ou il 
s'agira d'exécuter un Décret du Roi, de ré- 
soudre les objets qui dépassent le pouvoir 
confié aux Ministres, ou des reglemens a 
soumettre à la discussion de l'assemblée gé- 
nerale du Conseil d Etat, seront du ressort 
du Conseil d'Administration. 


KoBrSE terre 4. 


Un Conseiller d'Etat désigné par le Roi 
sera chargé, sous le Titre de Conseiller Se- 
crétaire d'Etat, de surveiller la rédaction des 
procès verbaux du Conseil d'Administration, 


et de diriger ła Chancellerie du Conseil 
d'Etat, 


A ob 15071 łe Z 


Les affaires seront traitées au Couseil 


-r = 
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interessa odbywane będa w nastepuiacym 
sposobie: nayprzód zatwierdzonym bydź ma 
ułożony z poprzedzaiącey Sessyi protokół 
stosownie do artykułu 8. poczem następuie 
czytanie świćżo wydanych postanowień Kro- 
lewskich, które gdy ukonczoném zostanie, 
Ministrowie wnosić będą interessa Wydzia- 
łowe, zachowuiac koley przepisana artyku- 
łem 76. Ustawy Konstytucyinéy, chyba iż 
Namiestnik w przypadku nagłości uzna po- 
trzebę upoważnienia Ministra aby interessa 
Wydziału swoiego przed innemi przedsta- 
wił. W końcu posiedzenia wniesione będą 
przez Radzcę Sekretarza Stanu: 


1. Wszelkie Uchwały na ogólnem zgro- 
madzeniu zapadłe. 

2. Rapporta Kommissyy Rzadowych 
przesłane wprost do Namiestnika. 


3. Decyzye, rapporta i odezwy od in- 
nych Władz niezawistych odŃom- 
missyy Rzadowych. 


4. Podania i Memoryały od prywa-. 
tnych osób. 


A Taby ks -20: 
Każdy Członek Rady Administracyinév 


© 


OL 
d'Administration de la manière suivante: d'a- 
bord on arrêtera la rédaction du proces ver- 
bal de la séance précédente, conformément 
à l'Article 8. Ensuite on lira les nouveaux 
Décrets du Roi, après quoi chaque Ministre 
présentera les objets relatifs à son Dépar- 
tement dans l’ordre fixé pour les Ministères 
par l’Article 76. de la Charte, a moins que 
le Lieutenant ne juge à propos, en cas d'ur- 
gence, d'autoriser un Ministre à présenter 
son travail avant les autres. Avant la fin 


de la Séance le Conseiller Secrétaire d'Etat 
présentera : À 


1. Les arrêtés de l’Assemblée géné- 
rale. 

2. Les rapports des Commissions du 
Gouvernement qui auront été a- 
dressés directement au Lieutenant. 

3. Les décisions, rapports et commu- 
nications des autres Autorités, qui 
ne relévent point des commissions 
du Gouvernement. 

4. Les pétitions ou mémoires des par- 
ticuliers. 


Arte Res 
Chaque membre du Conseil d'Administra- 
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ma prawo zdanie swoie otworzyć względem 
przedmiotu wniesionego. Od Namiestnika 
zależeć będzie, ilekroć uzna potrzebę głę- 
bszego wyiaśnienia, zwrócić do Ministra 
przedstawiaiacego interes wniesiony, lub 
roztrzaśnienie onego innemu Członkowi Ra- 
dy poruczyć. Jeżeli Namiestnik osadzi rzecz 
dostatecznie wyiaśniona , wyda decyzya swo- 
ia na temże posiedzeniu. W przypadku 
przecież gdyby Członek który wnosił wzie- 
cie interessu pod doyrzalsza rozwagę, i w 
téy mierze zachodziła różność zdań, wię- 
kszość o tem stanowić będzie; w przypa- 
dku przychylenia się Namiestnik wyznaczy 
dzien do reprodukowanią i roztrzygnienia 
interessu. 
ASTA e LIMA 

Gdyby Minister właściwy niechciał pod- 
pisać Decyzyi Namiestnika z powodu iżby ią 
sadził przeciwna badź Ustawie Konstytu- 
cyinéy, badź prawom, badź dobru Stanu, 
inny Minister może podpisać decyzya Na- 
miestnika i za nią będzie odpowiadał. Je- 
żeliby zaś żaden podpisać iey niechciał, de- 
cyzya się zawiesi, rzecz będzie przedstawio- 
na Królowi, który o nićy postanowi swoim 
VW vrókiem podług artykułu 47 Ustawy Kon- 
stytucyiney. 


4 
| 
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tion a le droit d'ouvrir son avis sur l'affaire 
presentee. Il dépendra du Lieutenant soit 
de renvoyer l'affaire au Ministre qui laura 
présentée, si elle exige de plus amples in- 
structions, soit de la confier à l'examen d’un 
autre membre du Conseil ; si le Lieutenant 
trouve l'affaire suffisamment instruite, il don- 
nera sa décision Séance tenante. Cepen- 
dant si un des Membres du Conseil propo- 
sait que l'affaire fut soumise à une plus 
mûre délibération, et qu'il y eut å cet égard 
diversité d'opinions, la majorité absolue en 
décidera. En cas d'afirmative, le Lieute- 
nant fixera le jour ou l'affaire devra étre re- 
produite et décidée. 


RTL Pres 


Si le Ministre respectif ne veut pas con- 
tresigner la décision du Lieutenant parce- 
qu'il la trouve contraire, soit à la Charte con- 
stitutionnelle, soit aux loix, soit aux intérêts 
de l'Etat, un autre Ministre peut contresi- 
gner la décision, et il en devient responsable. 
Si aucun Ministre ne voulait la contresigner, 
la décision est suspendue, et il sera fait de 
toute l'affaire rapport au Roi, qui en déci- 
dera par Son Décret conformément à l'Ar- 
ticle 47. de la Charte Constitutionnelle. 
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IF 
Artykuł 8. 

Protokóły Rady Administracyiney obey- 
mowaé będa dokładne wyłuszczenie wszy- 
stkich interessów i zdań względem nich o- 
świadczonych. Każde posiedzenie rozpo- 
cznie Radzca Sekretarz Stanu odczytaniem 
Protokółu Sessyi poprzedzaiacéy. Każdy 
Członek mocen iest żadać sprostowania w 
wykładzie otworzonego przez siebie zdania. 


Fe tr LS TES St T 
W interessach potocznych gdy nie o zmia- 
nę porządku i biegu Administracyi, lecz ie- 
dynie o przesłanie memoryałów lub podań 


do władz w'aściwych, albo o zalecenie O- - 
yei, 


śpiechu chodzić bedzie, natenczas Decyzye 
Namiestnika będa wprost wygotowane. Ta- 
kowe decyzye bydź powinny podpisane przez 
Namiestnika i podpisem Radzcy Sekretarza 
Stanu zaświadczone i do Dziennika wcią- 
gnione. 


A stoj s est álo 
Gdyby dla biegu interessu potrzebnem 
było zasiągnienie przez Ministra tymczaso- 
wéy Decyzyi Namiestnika, lub gdyby szło 
o rozstrzygnienie iakowéy watpliwości, na- 
tenczas decyzya dana przez Namiestnika 


en EE 0 O O a 


95 
À ati Gb > gh 

Les procès-verbaux du Conseil d Admi- 
nistration contiendront l'énoncé exact de 
toutes les affaires et des avis ouverts a leur 
égard. Le Conseiller Secrétaire d'Etat com- 
mencera la Séance par la lecture du procés- 
verbal de la Séance précédente, Chaque 
Membre aura le droit de demander le redres- 
sement de la maniere dont on y aura ren- 

du compte de son avis. 


art LC. gl 0 20), 


Dans les affaires courantes où il ne sa- 
gira pas de changer l’ordre et la marche de 
l'Administration, mais seulement de ren- 
voyer aux autorités compétantes les memoi- 
res où demandes présentés, ou de donner 
des ordres d'accélérer ; le Lieutenant fera ex- 
pédier ses décisions directement. Ces déci- 
Sions signées du Lieutenant seront contresi- 
gnćes par le Conseiller Secrétaire d' Etat. Elles 
seront d'ailleurs inscrites au journal général, 


Merle Are 1: bo. 


Si un Ministre se trouvait avoir besoin 
d'une décision provisoire du Lieutenant, qui 
serait nécessaire à la marche d'une affaire: 
ou Sil s'agissait d'un cas douteux à résou- 
dre, la décision du Lieutenant donnée ver- 
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ustnie w Radzie Administracyinćy , przesła- 
na zostanie temuż Ministrowi w kształcie 
wyciągu z Protokółu z podpisem Radzcy Se- 
kretarza Stanu, co dostatecznem dla Mini- 
stra będzie upoważnieniem. 

And ZIE i ak CE. 

Uchwały Namiestnika we wszelkich przed- 
miotach nieobiętych artykułami g. i ro. ni- 
nieyszego Statutu, wychodzić będą w kształ- 
cie postanowienia z podpisem Namiestnika 
i zaświadczeniem podpisu przez Ministra 
Naczelnika Wydziału i przez Radzcę Sekre- 
tarza Stanu wedle nastepuiacéy aryngi: 


w IMIENIU NAYJAŚNIEYSZEGO 
ROL EB SA Nr DES I. 


Cesarza Wszech Rossyy; 
Króla Polskiego. 
Namiestnik w Radzie. 
NATE UE ZP 
Wszelki proiekt do urządzenia roztrzą- 
śniony na ogólnem zgromadzeniu 1 przez 
nie Namiestnikowi przesłany, podanym bę- 
dzie do rozwagi Rady Administracyiney. Je- 
żeli po wysłuchaniu teyże Rady Namiestnik 
uzna, iż proiekt rzeczony Z dobrem kraiu 
jest zgodny, natenczas zatwierdza go lub 


pod 
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balement en Conseil d Administration, sera 
adressée au Ministre en forme d'extrait du 
proces verbal signé par le Conseiller Secré- 
taire d'Etat, et elle lui servira d'autorisation 
suffisante. 

A PT 1.0. Met 

Les arrètés du Lieutenant dans toutesles 
affaires non comprises par les articles o et 
ro du present Statut, seront rendus en for- 
me de Décret signé par le Lieutenant , con- 
tresigné par un Ministre Cnef de Départe- 
ment et par le Conseiller Secrétaire d Etat, 
avec la formule suivante: 


Av Nom DE SA MAJESTE 
ALEXANDRE ler. 


Empereur de toutes les Russies, 
Roi de Pologne. 


Le Lieutenant en Conseil 


MT © FzColC = LR 

Tout projet de réglement discuté par l As- 
semblée generale et adressé par elle au Lieu- 
tenant, sera présenté à la délibération du 
Conseil d Administration. Si après avoir 
entendu ce Conseil, le Lieutenant trouve 
le projet de réglement conforme aux inté- 
róts de l’état, il approuve, ou le soumet 


7 
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pod decyzya Królewska podaie, a to stoso- 
wanie do swego Pełnomocnictwa. Jeżeli zaś 
Namiestnik uzna potrzebnem umiarkowanie 
proiektu, przesyła takowy wraz z postrzeże- 
niami swoiemi, dla powtórnego roztzaśnie- 
nia na Zgromadzenie ogólne. Gdy takowy 
proiekt do Rady Administracyinćy wróci a 
Namiestnik przyięcia onego odmawia, po- 
danym będzie pod zatwierdzenie Królewskie. 


CRU V RO T7 

Prôczinteresow bieżących, Namiestnik bę- 
dzie zdawał Królowi sprawę co tydzień z 
wszelkich wydanych przez siebie Uchwał w 
Radzie Admivistracyinćy. Zdania takowe 
sprawy przesyłane będą Królowi, na ręce 
Ministra Sekretarza Stanu, wraz z dolaczo- 
nemi kopiiami protokułów zawidzianenmni i 
podpisanemi przez Radzcę Sekretarza Stanu. 
Kancellarya szczególna Namiestnika, to iest 
ta którey używa do właściwych sobie Attry- 
bucyy, uważana bydź ma iako wydział Se- 
kretaryatu generalnego Rady Stanu. 


BN ty „kz Jk „KB 
Rada Administracyina zbierać się będzie 
na posiedzenia niemniéy iak dwa razy na ty- 
dzień na zwołanie Namiestnika , który może 


| 
4 
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à la décision du Roi, aux termes de ses pleins 
pouvoirs: si le Lieutenant juge que le pro- 
jet doive être modifié, il le renvoit avec ses 
observations à lassemblee générale, pour y 
être discuté de nouveau. Ce projet revenu 
au Conseil d'Administration, sil arrivait que 
le Lieutenant ne voulut point l'accepter, sera 
soumis à l'approbation du Roi. 


Nr LEC ire. 13: 
Indépendamment des affaires courantes, le 
Lieutenant fera toutes les semaines un rap- 
port au Roi sur tous les arrćtes quil aura 
pris au Conseil d'Administration. Ce rap- 
port sera adresse au Roi par Fentremise du 
Ministre Secrétaire d'Etat, et l’on y joindra 
jes copies vidimees des proces verbaux, si- 
gnees du Conseiller Secrétaire d'Etat. La 
Chancellerie particulière du Lieutenant, 
c'est à dire celle qui se rapporte a ses at- 
iributions particulières, sera considérée 
comme une division de celle du Secretariat 
général du Conseil d'Etat. 
AB CNE, Si. 


Le Conseil d'Administration ne śe tiendra 
pas moins de deux fois la semaine. Il se 


réunira sur ia convocation du Lieutenant, 


/ 
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prócz tego naznaczać posiedzenia hadzwy- 
czayne- 

ES k M. PER 

Do ważności Uchwał przez Namiestnika 
wydanych, przytomność trzech Członków Ra- 
dy Administracyinéy nierachuiac Namiestni- 
ka i Radzcę Sekretarza Stanu, iest konie- 
czną. 

Ar tTYZECW ZH" 

Jeżeli Namiestnik nieposiada ięzyka Pol- 
skiego, roztrząsanie na Radzie Administra- 
cyinéy odbywać sie będzie w ięzyku fran- 
cuzkim. Protokół natenczas utrzymywanym 
będzie po polsku i po francuzku. Jednak- 
ie Uchwały Namiestnika i wszystkie akta 
Kancellaryiiego wychodzić niemogą iak tyl- 
ko w ięzyku polskim. 

porz AB JĄ Z À, 17 

Oryginały postanowień Królewskich, to 
jest: Wypisy z Protokółu Sekretaryatu Sta- 
nu przez Ministra Sekretarza Stanu zaświad- 
czone, zachowywane będa w Kancellaryi 
Rady Stanu pod szczególnym dozorem Radz- 
cy Sekretarza Stanu. Będa przesyłane do ko- 
go należy, w kopiiach zawidzianych, zaświad- 
czonych i podpisanych przez Radzcę Sekre- 
tarza Stanu. 


Ja 


OTI 


qui pourra convoquer en outre des Séances 
extraordinaires. 


ASE t 1 exc eAGTE: 

La présence de trois membres du Con- 
seil d'Administration, autres que le Lieu- 
tenant et le Conseiller Secrétaire d'Etat, 
est indispensable, pour la validité des arrétés 
du Lieutenant. 

Article 16. 


Si le Lieutenant ne posséde pas la lan- 
gue polonaise, les discussions au Conseil 
d'Administration auront lieu en français. Le 
procés-verbal sera rédigé en polonais et en 
français, mais les arrêtés du Lieutenant et 
tous les Actes de sa Chancellerie, ne peu- 
veut paraitre qu'en polonais. 


RE le "CZRZE NIE: | 

Les originaux des Décrets du Roi, savoir: 
les extraits des Minutes de la Secrétairerie 
d'Etat, certifiés par le Ministre Secrétaire 
d'Etat, seront conservés à la Chancellerie 
du Conseil d'Etat sous la garde spéciale du 
Conseiller Secrétaire d'Etat. Ils seront a- 
dressés à qui de droit, en copies vidimées, 
certiliées et signées par le Conseiller Secré- 
taire d'Etat. 
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Api entree: 
Organizacya i Etat Kanceliaryi Rady Sta- 
nu będą ułożone przez liadzcę Sekretarza 
Stanu, na zgromadzeniu ogólnem roztrza- 
śnione, i y zatwierdzenie Królewskie po- 
dane. 


A rw ku + js: 


W przypadku zeyścia lub ciężkiey choro- 
by, albo innéy ważney przeszkody, Namie- 
stnik, zanim Następca wyznaczonym zosta- 
nie, będzie tymczasowo zastapiony przez 
prezyduiacego, ieżeli temu Król poprzedni- 
czo niezaradził. Qbowiazki Prezyduiacego 
pełnić będzie pierwszy z porzadku Członek 
h ady Admiuistracyinćy, w którey natenczas 
materye rozstrzygane będą większością gło- 
sów. Równość zdan Prezyduiacy rozwia- 
zULe, 


Arr E u 1 -20. 

Gdyby Królowi pod bytność w Stolicy 
Królestwa swoiego, podobało się zwołać 
Radę Administracyina, obowiazki Sekreta- 
rza pełnić będzie Minister Sekretarz Stanu 
z pomocą Radzcy Sekretarza Stanu. 


es — + 8 


A PETORO «Le, KB. 
L'Organisation et l'Etat de la Chancelle- 
rie du Conseil seront réglés par le Conseiller 
Secrétaire d'Etat, discutés à l'assemblée gė- 
nérale, et soumis à l'approbation du Roi. 


A. ryti hadio 


En cas de décès du Lieutenant, de ma- 
ladie grave, on de tout autre empćchement 
légitime, il sera remplacé ad interim et 
jusqu'à la nomination d’un nouveau Lieute- 
nant, par un président, si ie Roi ny pour- 
voit pas d'avance. Les fonctions de Prési- 
dent seront exercées par le premier membre 
du Conseil d'Administration, selon l'ordre 
de préséance. Les affaires seront décidées 
alors au Conseil à la majorité des voix. Le 
président aura voix prépondérante en cas 
de parité. 


JT "tie she" 20. 


Sil plaisait au Roi present dans la Capi- 
tale deson Royaume, de réunir le Conseil 
d'Administration; les fonctions de Secré- 
taire seront exercées par le Ministre Secré- 
taire d'État. Il sera assiste du Conseiller 
Secrétaire d Etat. 


Le VTT AU, wk, ait 


O Zgromadzeniach ogólnych Rady Stanu. 


AR tayok 14-726 


Zgromadzenie ogólne Rady Stanu odby- 
wać się będzie, pod prezydencya Króla, Na- 
miestnika lub pierwszego z porzadku Człon- 
ka Rady Administracyiney. 

Aa bzy sky lick 1-225 

Referendarz którego Król wyznaczy, mieć 
będzie pod tytułem Sekretarza Głównego 
kierunek Kancellaryi ogólnego Zgromadze- 
nia; do pomocy przydany mu będzie Sekre- 
tarz protokólista, 

A TOECYPR M "HO 

Zgromadzenie ogólne odbywać się będzie 
w pałacu Krasińskich zwanym: w Zamku zaś 
Królewskim, ilekrocby Królowi podobało 


się na niem prezydować. 


ROZDZIAŁ PIERWSZY. 

O Roztrząsaniu i układaniu prolektów do Pra- 
wa i do urządzeń Adnunistracyynych. 
Met ESA E x 

Każdy Minister przedstawia Królowi lub 
Namiestnikowi proiekta do urzadzeń ucliwa- 
lone w Kommissyi na którey prezyduie. 
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Rz WI APT WE SIT 


Des assembiees a UnA a du Conseil 
EERE. 


rit Wicie Goth: 


L'assemblée générale du Conseil d'Ftat 
est présidée par le Roi ou le Lieutenant, 
ou par le premier des membres du Conseil 
d'Administration, selon l’ordre de preseance. 

ZP E à 567] 0; 

Un maître des requêtes désigné par le 
Roi, dirigera sous le titre de Secrétaire en 
Chef, la Chancellerie de FAssemblće géné- 
rale. Il sera assisté par un Secrétaire pro- 
tocoliste (rédacteur). 


Asapef CCE 17535. 


L'Assemblee générale se tiendra au Palais 
dit Krasiński. Elle aura lieu au Palais du 


Roi, toutes les fois quil Lui plaira de la 
presider. 


CGHAPYĘRAU T. 


De la discussion et de la rédaction des projets 
z , ? 5 A E 
de loix et de réolemens d Administration. 


Aur" 1 1 CIRE 


Cbaque Ministre présente au Roi ou ai 
Lieutenant les projets de reglemens arrêtés 
dans la Commission qu'il préside. 
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Ar gry OR Z) 

Proiekta takowe na rozkaz Króla lub Na- 

miestnika podane będa ogólnemu Zigroma- 

dzeniu Rady Stanu. Namiestnik oznaczy 

na posiedzeniu Administracyiném czyli pro- 

iekta maia bydź wniesione lub nie na ogól- 
ne Zgromadzenie. 


Artykuł 26. 


Prezyduiacy na ogólnem Zgromadzeniu, 
wyznacza iednego lub wiecéy Członków w 
miarę natury i ważności przedmiotu, dła 


roztrzaśnienia onego i przedstawienia z wy- 
| łuszczeniem powodów na ogólnem zgroma- 
| dzeniu. 


À. rt y Kits fa 
Członki maiace sobie polecone wygoto- 
wanie przedstawienia, mocni sa żądać od Mi- 
nistra wszelkich potrzebnych obiaśnień. 
) Arta Mł rag $ 
Gdy na posiedzeniu zgromadzenia ogólne- 
go roztrząsanym iest proiekt do urzadzenia, 
Referuiacy czyta swoie przedstawienie, po- 
czem Minister otwiera zdanie, po nim zaś 
Członkowie zgromadzenia za otrzymanynı 
głosem od Prezyduiaceso. Skoro Prezydu- è 
| iący uzna iż materya dostatecznie iużiestwy- 
| iaśniona, zapyta Ministra i Członków maia- 
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A rotai a Tien 25, 

Ces projets seront soumis à l’Assemblée 
générale du Conseil d'Etat, par ordre du 
Roi, ou du Lieutenant. Le Lieutenant 
déterminera en Conseil d'Administration si 
les projets devront être ou non portés à l'As- 
semblee générale. 


À ré tel d ud e< 26. 

Le Président de l'Assemblée générale confie 
le projet présenté à un ou plusieurs membres 
d'après la nature et l'importance du sujet, 
afin de l’examiner et d'en faire un rapport 
motivé à l'assemblée générale. 


Artois crée F9 
Les membres chargés du rapport penvent 
demander au Ministre les éciaircissemens 
dont ils pourront avoir besoin. 


Ar: tra soul xe 5 26 

A Ja Séance de l’Assemblée générale où 
lon discutera un projet de réglement, le 
rapporteur lira son rapport, aprés quoi le 
Ministre donnera son avis. Les Membres de 
l'Assemblée émettront ensuite le leur, après 
avoir obtenu la parole du Président du Con- 
seil. Lorsque le Président jugera que le 
sujet est-suffisamment éclairci, il deman- 
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cych polecone roztrząśnienie: czyli maia ie- 
szczeiakowe postrzeżenia do uczynienia? po- 
czem wniesie pod roztrzygnienie Zgroma- 
dzenia, czyli proiekt całkowicie, artykułami, 
lub rozdziałami chce mieć roztrzasanym? co 
gdy Zgromadzenie rozwiąże, przystąpi do gto- 
sowania. 


X ré k ut 429. 


Zgromadzenie stanowi większościazupełną 
głosów. ' Decyzye iego stosownie do arty- 
kułu 75 Ustawy Konstytucyynéy ulegaia 
potwierdzeniu Króla lub Namiestnika. 
Zgromadzenie składać się powinno nay- 
mnićy zsiedmiu Członków, aby mogło pra- 
wnie stanowić. Maia prawo głosowania 
wszyscy Członkowie ogólnego Zgromadzenia 
wyszczególnieni w artykułach 63i 73 Usta- 
wy Konstytucyinéy. 


ROZDZIAŁ DRUGIL 


O sporach Juryzdykcyynych między Władzami 
Sądowemi i Administracyynemi. 


Et TR M PT So: 


Spory o Juryzdykcya między Władzami 
Sadowemi i Administracyynemi, roztrzygać 
będzie ogólne Zgromadzenie Rady Stanu. 
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dera au Ministre et aux Membres chargés 
de l'examen, s'ils n'ont pas d'observations 
à faire: après quoi il posera la question 
préalable savoir: si la délibération aura 
lieu sur le projet en entier, ou bien sur cha- 
que Article, ou par Chapitre. Cette ques- 
tion arrètée, on passera aux voix. 


DEE a zg, 


L'Assemblée décide à la majorité absolue 
des suffrages. Ses décisions sont soumises 
à l'approbation du Roi ou du Lieutenant 
conformément aux dispositions de l'Article 
75 de la Charte Constitutionnelle.  I/As- 
semblée, pourstatuerlégalement, doit étre 
composée de sept membres votans. Ont 
droit de voter tous les Membres de Assem- 
blee générale désignés par l'Article 63 et 
73% de la Charte Constitutionnelle. 


GE A PI ER EI 


Du couflit de Jurisdiction entre les Magistrą- 
Lures et l Administration. 


À r. Cune ZO. 


Les cas de conflit de jurisdiction entre 
les Magistratures etl’ Administration seront 
résolus par l’Assemblée générale du Conseil 


d'État. 


a. m -~ R 
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MP teyan, 

Gdy Sad rozumie iż urząd Administracyv- 
ny przywłaszczył sobie iego Władzę, lub 
prawo, powinien ostrzedz go otem. Ró- 
wnież sobie postapi urząd Administracyiny, 
gdyby podobne przywłaszczenie przez Sad 
dopełnionćm było. 


À sta Rf À „428 


Do Prezesów Sadów i Prezesów Kommis- 
syy W oiewódzkich należy szczególniey uwia- 
domienie w przypadku sporów o juryzdy- 


kcya. 
Artykuł 33%, 


Jeżeli spór o juryzdykcyą w przeciągu ty- 
godnia od uwiadomienia z„ałatwionym nie 
iest, władza odwołuiaca się uczyni w tey 
mierze przedstawienie do właściwego Mini- 
stra załączaiąc wszelkie akta i udowodnie- 
nia mogące posłużyć ku wyiaśnieniu kwe- 
Styl. 

Deer Ru tr ZA 


Takowe przedstawienie wraz z dolaczo- 
nemi aktami wniesie Koimmissya na ogól- 
ne Zgromadzenie Rady Stanu. 


III 


Ar ER e Per TR 

Si un Tribunal quelconque croit qu'il y 
ait A son égard usurpation de pouvoir ou de 
droit, de la part dune Administration, il 
doit lui en donner avis. Il en est de même, 
Si une autorité administrative reconnaît 
qu'un empietement du méme genre ait été 
fait parun Tribunal. 


MET EOR 


Les Présidens des Tribunaux et les Pré- 
sidens des Commissions Palatinales, sont 
spécialement chargés de donner avis, en 
cas de confiits de jurisdictions. 


AA c F-6xs7$: 


Si après lavis donné, le conflit de juris- 
diction ne cesse pas dans l’espace d’une 
semaine, l'autorité qui réclame doit en faire 
Son rapport au Ministre compétant, et y 
joindre tous les actes et documens propres 
à éclaircir la question. 


A PEOR OE 


La Commission soumet ce rapport et les 
actes y Joints à l’Assemblée Générale du 
Conseil d'Etat. 
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AJ EVER UE Led 

Ogólne Zgromadzenie następnie odeszle 
przedstawienie do Kommissyi Instrukcyinéy. 
Kommissva Instrukcyina składać się będzie 
z pięciu Referendarzy pod prezydencya Radz- 
cy Stanu lub pierwszego z porządku Refe- 
rendarza. Aby stanowić mogła, potrzebna 
jest przytomność naymniéy trzech Członków. 


Nr, Het. SE 


Kommissya Instrukcyina nietylko wcho- 
dzić powinna w rozpoznanie przesłanych so- 
bie aktów, lecz nadto żadać może od W ładz 
których spór tyczy się, obszernieyszych obia- 
śnień. Ministrowie wydadza tym koncem 
potrzebne rozkazy. 


Top RO RE "37. 

Ogólne zgromadzenie, w liczbie siedmiu 
Członków obecnych, na zdany rapport przez 
Kommissya lnstrukcyinastanowi ostatecznie, 
uchylaiac rozrzadzenie tey Władzy, którcy 
niewłaściwość uzna. VV yrok ogólnego zgro- 
madzenia Rady Stanu będzie przez druk o- 
głoszony. 


AF b BK. I bar 58%: 
"Na Zgromadzeniu ogélném Rady Stanu 
gdy ma bydz ostatecznie postanowionćm 
wzole- 
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Article 55. 


L'Assemblée générale l'adresse ensuite à la 
Commission d'Enquêtes. La Commission d'En- 
quêtes est composée de cinq Maîtres des requé- 
tes, et présidée par un Conseiller d'Etat, ou 
le nremier des Maîtres des requêtes dans l'ordre 
de préséance. Elle ne peut statuer qu'au 
nombre de trois membres au moins. 


Art. 1 40. 6er 536: 

La Commision d'Enquêtes doit non seulement 
examiner les actes qui lui sont adressés, mais 
elle peut en outre demander des informations 
plus amples aux Autorités intéressées au con- 
flit; les Ministres donneront à cet egard les 
ordres nécessaires, 


Article 5% 

L'Assemblée générale au nombre de sept 
membres presens, statue définitivement sur 
le rapport de la Commission d'Enquctes, en 
annuliant l'arrêté de l'Autorité qu'elle aura 
jugé être illégal. La décision de l'Assemblée 
générale du Conseii d'Etat sera rendue publique 
par la voie de l’inipression, 


Article 58. 
Lorsquel' Assemblée générale du Conséil d'Etat 
doit statuer définitivement sur un conflit de 
| 8 
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względem sporu Jurysdykcyinego zasiadać bę- 
dą z głosem stanowczym Członkowie Trybu- 
nału Naywyższego, maiący stopień Radzcow 
Stanu. 


ROZDZIAŁ TRZECI. 
O oddaniu pod Sąd Urzędnihów Admini- 
stracyynych. 


Artykuł 5o 

Do ogólnego Zgromadzenia Rady Stanu na- 
leży wedle art: 75 Ustawy Konstytucyinéy 1 
Statutu Organicznego o Pieprezentacyi Narodo- 
wéy stanowienie względem oddawania pod Sąd 
Urzędników Administracyynych mianowanych 
przez Króla za wykroczenia w Urzędzie; wyia- 
wszy tych, ktorzy Sądom Seymowym są ulegli; 
szczegolnićy zaś w przypadkach następuiących: 


1. Gdy Urzędnik sprzeciwia się dopełnieniu 
praw lub urządzeń, albo innych dosprze- 
ciwienia się namawia. 

2. Jeżeli innym Urzędnikom lub Władzom 
przeszkadza w sprawowaniu obowiązków. 

3. Jeżeli w pełnieniu obowiązków da się u- 
wieść datkiem, obietnicą lub widokiem 
osobistego interessu. 

4. Jeżeli przywłaszczy sobie grosz publiczny 
dozorowi lego powierzony. 
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jurisdiction, les Membres du Tribunal suprême 
qui auront la qualification de Conseiller d'Eiat, 
y siégerout avec voix deliberative. 


C FE ASP ĄJSEZREE TE 


De la mise en jugement des fonctionnaires 
administratifs. 


Article 30. 

L'Assemblée générale du Conseil d'Etat statue 
sur la mise en jugement des fonctionnaires de 
l'Administration nommés par le Roi, confor- 
mément à l'Article 75 dela Charte constitution- 
nelle, et au Statut Organique de la represen- 
tation Nationale, pour cause de prévarication 
dans leurs fonctions, hors ceux qui sont justi- 
ciables de la haute Cour Nationale ; et notam- 
ment dans les cas ci apres. 

1. Lorsqu'un fonctionnaire s ‘oppose ou en- 

gage quelqu'un à s'opposer à l'exécution des 
Vas et des réglemens. 

2. S'il empêche d’autres fonctionnaires ou au- 
torités de remplir leurs devoirs. 

_ S'il se laisse entrainer dans l'exercice de 
ses fonctions par des dons, des promesses, 
ou des vues d'intérêt prive. 

4. S'il s'approprie des deniers publics con- 


QI 


fiés à sa garde. 


8 * 
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5. Jeżeli na własną potrzebę użyie fundu- 
szów., papierów, aktów, dokumentów, 
urzędownie sobie powierzonych, ieżeli 
sobie przywłaszczy, ukryie lub usunie ta- 
kowe, albo. na zaniesione prawne żądanie 
wydania onych odmawia. 

6. Jeżeli nadużylje Władzy dopuszczając się 
gwałtu, zdzięrstwa iub 1akiezokolwiek 
nałożenia 

m. Jeżeli zatraci lub zfałszuie powierzone so- 
bie akta. 

8. Jeżeli przez nadużycie Władzy naruszy 
własność prywatną, uwięzi kogo samo- 
wolnie, lub uwięzionenu  zaniesienia 
skargi i poszukiwania sprawiediiwości nie- 
dopuszcza 

9. Jeżeli przez swoie niedbalstwo naraża do- 
bro służby. 

Artykuł #%4o. 

Minister którego dotyczą powyższe wykro- 
czenia, czyni w tćy mierze przedstawienie 
ogólnemu Zgromadzeniu i składa akta i doku- 
menta do zarzutów ściągaiące się. 


Artykuł 41. 
Wolno iest równie prywatn{y osobie podać 
ogólnemu Zgromadzeniu zaskarżenie na Urzę- 


dnika, bądź w przypadku wykroczenia o kto- 


re się użalać może, lub w zdarzeniach ozna- 
czonych w artyk: 39, a to udowodniwszy iż się 


tr 
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5. S'ilemploye à son usage des fonds, papiers, 

actes, documens à lui confiés d'oflice, s'il 

se les approprie, s'il les cache ou les sous- 

trait, s'il se refuse à les produire en cas 
de réquisition légitime. 


= 


| 6. S'il abuse de son pouvoir par un acte 

| de violence, d'extorsion ou d'imposition 
quelconque. 

7. S'il perd ou falsifie les actes qui lui sont 
conlies. 

8. Si par abus d'Autorité, il attente a la pro- 
priété privée, Sil se rend coupable de 
détention arbitraire, ou sil empêche un 
détenu de s'en plaindre et d'obtenir ju- 


du service. 
A r,taele 4o. 
Le Ministre que les délits ou contreventions | 
pareilles concernent, fait à ce sujet sa repré- 
sentation à l'Assemblée générale, et il y joint 
les actes et documens qui y ont rapport. 


stice. 
9. Si par sa négligence il compromet le bien 
4 


Ask; imere A: 


| Il est également permis à un particulier de 
| porter sa plainte contre un fonctionnaire a 


l'Assemblée generale, soit pour prévarication 
dont il aurait à se plaindre, soit dans tous les 
cas déterminés en l'article 59 aprés qu'il aura 
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nadawał ze skargą do Kommissyi Rządowćy 
właściwćy, załączaiąc daną mu rezolucyą, albo 
iż daną nie była, oświadczaląc. 


ts CE UE "42. 

Wszelkie zaskarżenie na Urzędnika podane 
do Zgromadzenia ogólnego, wyrażać powinno: 

1. Imie i Nazwisko, Urząd i zamieszkanie 
skarżącego 1 oskarżonego. 

2. Wyłożenie iaszie i zwięzłe wyrażonych 
czynów oskarżenia. 

z. Wskazanie dowodów ku poparciu każde- 
go czynu, tudzież wyliczenie załączonych 
do Memoryału dokumentów. 

Arty k u-4.>43, 

Zaskarżenia przez siebie odebrane odsyła 
zgromadzenie ogólne do Kommissyi Instru- 
koyinéy. 

Artykuł 44 


Jeżeli Kommissya Instrukcyina uzna skargę 
za niestosowną z powyższemi rozporządzenia- 
mi, winna iest przedstawić takową niestoso- 
wność ogólnemu zgromadzeniu Pady Stanu. 


Artykuł 45- 


Gdy skarga uznana będzie za formalną, Kom- 
missya daie swoią opinią i składa swóy rapport 
Zgromadzeniu ogólnemu Rady Stanu. 


my 
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prouvé s'être adressé à la Commission de Gou- 
vernement respective; et en joignant les ré- 
solutions intervenues, ou en déclarant n'en 
avoir point obtenu. 

AASE F GOO. 
Toute plainte contre un fonctionnaire adres 
see à l'Assemblée générale doit contenir: 
1. Les nom et prénom, l'emploi et le domi- 


cile de l’accusateur et de l'accuse. 
o. Un exposé clair et succint des faits posi- 


tifs de prevarication. 


3. L'indication des preuves de chaque fait, 
et l'énumération des documens joints au 


mémoire. 
Matte Prés: 

L'Assemblée générale renvoye les plaintes 
qui lui sont adressées à la Commission d'En- 
quêtes. 

Article 44. 

Si la Commission d'Enquêtes trouve que la 

plainte n'est pas conforme aux dispositions ci- 


dessus énoncées, elle: en fait le rapport à TAs- 
semblée generale du Conseil d'Etat. 


Article 45. 
Si la Commission trouve la plainte en règle, 
elle arrête son opinion, et fait son rapport a 
l'Assemblée générale du Conseil d'Etat. 
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Artykuł 46. 

Gdyby Kommissya osądziła, iż iest potrzeba 
obszernieyszego wywodu, zdziałania indagacyi 
i wybadania oskarżonego, winna: zawiadomić 
o tém przez rapport zgromadzenie ogólne, 
które w tóy mierze postanowi  Stawienie się 
przed Kommissya osobiście, ieżeli iest rozka- 
zem, nastąpić powinno w przeciągu dni pię- 
tnastu od dnia zapozwu. ` 

Artykuł 47. 

Ztém wszystkićm wolno iest Kommissyi przez 
pośrednictwo Ministra, polecić Władzy Sądo- 
wćy lub Administracyinćy, zdziałanie na miey- 
scu badań indagacyi potrzebnych. Wezwana 
Władza składa rapport Komimissyi z załącze- 
niem aktów. 

Artykuł 48. 

Przed upłynieniem terminu wyznaczonego 
ku odbyciu badania, Kommissya instrukcyina 
powołać może oskarżyciela, aby podał gło» 
wne punkta do wyprowadzenia Sprawy; Kom- 
mussya dalsze badania sama ułoży. 


Artykuł 49, 

Czynienie badań i trzymanie ich protokółu 
polecone będzie iednemu z Członków Kom- 
missyi Instrukcyinćy, -Po ukończeniu badania 
wolno iest innym Członkom czynić inne za- 
py tania, 


z 


i 


44 


-e 
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Article 46. 

Si la Commission était d'avis qu'il fut pro- 
cédé à une instruction plus étendue, qu'on in- 
format, que l'accusé fut interrogé, elle en fera 
son rapport à l'Assemblée générale qui décidera. 
La Comparution si elle est ordonnée, devra 
avoir lieu dans les quinze jours des la Cita- 
tion. 


Artac Ke. 47. 

La Commission d'Enqućtes peut toute fois 
par l'entremise du Ministre, charger une Au- 
torité judiciaire ou administrative de faire sur 
les lieux les enquêtes et informations néces- 
saires. L'Autoritć réquise en fera son rapport 
a la Commission et y joindra les actes. 

Article 48. 

Avant le terme fixé pour l'interrogation, la 
Commission d'enquêtes peut demander à l’accu- 
sateur de lui présenter les points les plus es- 
sentiels à l'instruction de la cause. La Com- 


mission rćglera elle même la suite de l'interra- 
gatoire. 


Aree le Fo. 


Un des membres dela Commission d'Enquêtes 
sera chargé de l'interrogatoire et de son pro- 
tocole. interrogatoire achevé, les autres 
membres de la Commission peuvent faire d'au- 
tres questions. 
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Agr tyky I -50: 

Po takowóm sprawy wyprowadzeniu, Kom- 
missya wyznacza CZAS oskarżonemu, do przy- 
gotowania obrony. Obrona powinna bydź 
sporządzoną na piśmie 1 złożoną przez oskar- 
żonego lub osobę tym końcem przez niego u- 
mocowang. 

Artykuł 51. 

Po rozważeniu obrony lub gdy iuż termin 
dozwolony oskarżonemu upłynie, Kommis- 
sya przedstawi rzecz na ogôlném zgromadze- 
niu Rady Stanu. 

Artykuł 52. 
Po wysłuchaniu przedstawienia, ogólne Zgro- 


madzenie roztrząsa sprawę 1 onę rozstrzyga, 
stosownie do artykułu 37 ninieyszćy ustawy. 


ROZDZIAŁ CZWARTY. 


O rapportach tyczących się położenia kraiu 
i postrzeżeniach ściągaiących się do 
wad w urządzeniach. 


Artykuł 55. 


Każdego roku w epoce oznaczonćy przez Kro- 
la, każda Kommissya Rządowa poda na ogol- 
ném zgromadzeniu Rady, sprawę o postępie 
Administracyi, uzyskanych skutkach, działą- 


if PERTE RE ES re "Z z arm Pm maz Gar m PO 
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AT A CT 67:50. 

Aprés cette instruction, la Commission pré- 
scrit à l'accusé de présenter sa défense dans un 
délai fixé. Elle doit être faite par écrit, et 
être remise par l'accusé lui-même ou par son 
fondé de pouvoir. 


Article 51. 


La Commission d'Enquêtes apres avoir exa- 
miné la défense, ou apres l'échéance du terme 
fixé pour la produire, fait son rapport a las- 
semblée générale du Conseil d'Etat. 


M TT Il Crk enga 


Le rapport entendu, l'Assemblée générale 
passe à la discussion et décide conformément 
à l'article 37 du présent Statut. 


CHAPITRE IV. 


2 
Du rapport sur la situation du Pays, et 
des observations sur les vices des re- 
| glemens. 
| PETA 53: 
Tous les ans à une époque détermine par 
t 


le Roi, chaque Commission de Gouvernement 
présentera au Conseil d'Etat réuni en Assemblée 
sćnćrale, un compte rendu sur la marche de 
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niach następnych, o stanie wpływów i użycia 
funduszów publicznych., 


Artykuł 54. 

Powyższe zdania sprawy roztrząsane będą 
na Zgromadzeniu ogolném, ktore wyznaczy 
Kommissya do ułożenia ogolnego rapportu. 

Artykuł 55. 

Takowy rapport przesłany będzie Królowi i 
za Jego rozkazem w Senacie złożony i na Sey- 
mie czytany stosownie do artykułu 106 Usta- 
wy Konstytucyinéy. 

Artykuł 56. 

Do Pomienionego rapportu dołączy zgro- 
madzenie ogólne postrzeżenia własne co do 
niestateczności lub wad Urządzeń zaprowadzo- 
nych, a to wedle postanowienia artykułu 73 
Ustawy Konstytucylnćy. 


ROZDZIAŁ PIĄTY. 


O działaniach przygotowawczych Zgroma- 
dzenia ogolnego przed zwołaniem 
Seymu, tudzież przez ciąg trwania 

onego. 


Artykuł 57. 
Proiekta do prawa maiące bydź Seymowi 
podane, będą poprzedniezo roztrząśnione na 
Radzie Stanu. 
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l'Administration, sur les résultats obtenus, sur 
les opérations à suivre, sur la situation des 
recouvremens, et sur l'emploi des fonds pu- 


blics. 


Article 54. 

L'Assemblée Générale examine et discute ces 
comptes rendus, et nomme une Commission 
pour en composer un rapport général. 

AT iwel 

Ce rapport est adressé au Poi: pour être par 
Ses ordres remis au Senat, et lu à la Diéte, 
conformément à Article 106 de la Charte con- 
stitutionnelle. 


Article 56. 

L'Assemblée generale accompagnera ce rap- 
port d'observations sur les lacunes ou les vices 
des reolemens existans. conformément aux 

5 to) 


dispositions de la Charte constitutionneile, Ar- 
ticle 75. 


CH A.PI ERE=V. 

Des opérations de'l Assemblée generale du 
Conseil d'Etat, préparatoires aux con- 
vocations des Dietes et pendant leur 
durée. 


Article 57. 
Les projets de loix à présenter à la Diete doi cat 
être préalablement discutés au Conséil d'Etat. 
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Artykuł 58. 

Gdy Król postanowi wniesienie na Seym 
proiektu w Radzie Stanu roztrząśnionego, Zgro- 
madzenie ogólne uwiadomi o tém, przez pośre- 
dnictwo Referendarza, właściwą Kommissya 


Sevmową. 


Artykuł 59. 


Gdy Kommissya Seymowa ma iakie spo- 
strzeżenia, uda się do Komrmissyi Fiządowćy 
na konferencya, do ktoréy przypuszczonym 
będzie Referendarz do pośrednictwa użyty. 


Artykuł 60. 

Jeżeli Kommissya nieodstępuie od swoich 
postrzeżeń, 1 odmian żąda, Minister uwiado- 
mia otóm ogólne Zgromadzenie, ktore gdy 
potrzebę uzna, wezwie Kommissyą aby nale- 


Żało do roztrząsania. 


Artykuł 6:1. 
Zgromadzenie ogólne stanowi ostatecznie 
względem wygotowanego proiektu do prawa, 


i podaie go Królowi. Król gdy to przyzwoi- 


k g 
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Articles 58. 


Lorsque le Roi aura décidé qu'un projet de 
loi discuté au Conseil d'Etat sera porté a la 
Diete, l'Assemblée générale en informera les 
Commissions respectives de la Diete, par l'en- 
tremise d'un Maître des requêtes. 


Article 50. 


Si la Commission de la Diete a des observa- 
tions à faire, elle se rend à la Commission de 


Gouvernement respective pour en conférer; le 


Maitre des requêtes chargé de l'entremise est 


admis à la conférence. 


Article 60. 


Si la Commission de la Diete persiste dans 
ses observations et désire des modihcations, j 
le Ministre en informe l'Assemblée générale | 
qui invite, si elle le juge à propos la Commis- 
sion de la Diete à venir prendre part à la dis- 
cussion. 


Article 61. 


la rédaction du projet de loi, et elle le soumet 


| 

| 

L'Assemblée générale arrête définitivement 
| au Roi, qui, s’il juge convenable, le renvoit 
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tym bydź uzna, ocsyła proiekt przez pośre. 
dnictwo lady Stanu, pod rozwagę Izb Sey- 
mowych. 


Dan w Pałacu Naszym Królewskim w War. 


19. I istopada 


szawie dnia == 1815 roku. 


(podpisano) ALEXANDER. 


przez Cesarza i Króla. 


CES») Minister Sekretarz Stanu 
lg: SOBOLEWSKI. 
Zgodno z oryginałem 
Minister Sekretarz Stanu 
(podp:) Ig: SoBOLEWskr. 
Zgodno z oryginalem 
Radzca Sekretarz Stanu Generał Brygady; 
(podp:) Kossecki. 
Zgodno z Wypisem 


Minister Sprawiedliwości 
WAWRZECKI. 


Dzien ogłoszenia d. 5 Maia 1816 Roku. 


Wypis 
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par l'entremise du Conseil d'Etat, a la délibé- 
ration des chambres de la Diete. 


Donné en Notre Château Royal de Varsovie 


19 Novembre 
le 1 Décembre 1615. 


(Signe) ALEXANDRE. 
przez Cesarza i Króla. 
(L.S.) Minister Sekretarz Stanu 
Ig: SOBOLEWSKI. 
Zgodno z oryginałem 
Minister Sekretarz Stanu 
(podp:) lg: SOBOLEWSKI. 
Zgodno z oryginałem 
Radzca Sekretarz Stanu Generał Brygady 
(podp: Kossecki. 
Zgodno z Wypisem 


Minister Sprawiedliwości 
WAWRZECKI. 


Dzień ogłoszenia d. 5 Maia 1816 Roku. 
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Wypis z Protokółu Sekretaryatu Stanu 
KRÓLESTWA POLSKIEGO. 


My z BożEY LASKI 


ALEXANDER EL 
- Cesarz Wszech ossyi, Krol Polski; 


etc. etc.. ete. 


Stosownie do rozporządzeń Statutu organi- 
cznego o Radzie Stanu, postanowiliśmy i po- 
stanowiamy dla Piady Administracyinéy nastę- 
puiaca Organizacya Wewnętrzną: 


"ROZDZIAŁ PIERWSZY. 


Obecność Członków. 


ATCTEUNÉ EX 
Członki Pady Administracyinéy nie mogą 
oddalić się dla własnych potrzeb bez pozwo- 
lenia udzielonego w Radzie przez Namiestni- 
ka. — Namiestnik nie może pozwolenia udzie- 
a= na tygodni sześć przez ciąg iednego 
roku. 


La 


Extrait des Minutes de la Secrétairerie d Etat 


pu ROYAUME DE POLOGNE 


Nous PAR LA GRACE DIEU 


ALEXANDRE I 


Empereur de toutes les Russies, Roi 
de Pologne, etc. etc. etc. 


Conformément aux dispositions du Statut 
organique du Conseil d'Etat, Nous avons dé- 
crété.et décrétons l'Organisation intérieure du 
Conseil d'Adminitsration ainsi qu'il suit: 


CHAPITRE TL 


Présence de Membres: 


Arta CL Et 
Les Membres du Conseil d'Administration ne 
peuvent s’absenter pour afaires particulières 
sans la permission du Lieutenant donnée en 
Conseil. Le Lieutenant ne peut l'accorder que 
pour six semaines dans le courant de l'année. 


* 


9 
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Artykuł 2. 

Członki pragnące na czas dłuższy oddalić się 
lub za granicę Królestwa wyiechać, winni są 
prosić o pozwolenie Królewskie przez pośre- 
dnictwo Namiestnika. — Postanowienie to roz- 
ciaga się także do Radzcy Sekretarza Stanu. 


Artykuł 3. 


Jeżeli pozwolenie będzie udzielone Ministro- 
wi Naczelnikowi Wydziału, lub Radzcy Stanu 
Dyrektorowi Generalnemu , lub Pieferendarzo- 
wi, wyznaczonym zostanie tymczasowie za- 
stępca przez Króla w przypadku obiętym war- 
tykule 2. a przez Namiestnika stosownie do 
artykułu 1. 


Artykuł 4. 
Wszelkie pozwolenie wyrażać powinno prze- 


ciąg czasu na który służyć ma, 1 zapisanem 
będzie w Pr otokole posiedzenia. 
ROZDZIAŁ DRUGI. 
O biegu interessow w Radzie Administra- 
cyiney. 
Artykuł 5. 


Postanowienia Królewskie otwierane będą 
przez Namiestnika , i czytane na naypierwszem 
posiedzeniu Rady Administracyiney. 


w 
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A r tui c de, 2 
Les Membres qui desireront s'absenter plus 
long tems, ou sortir des frontieres du Royaume 
sont obligés d'en demander la permission au Roi 
par l'entremise du Lieutenant. Il en est de 
même du Conseiller Secrétaire d'Etat. 


NI PIC) €. 2 


Si la permission se donne à un Ministre 
Chef de Département ou àun Conseiller d'Etat 
Directeur Général, et a un Maitre des Requêtes, 
le Roi dans le cas de l'Article 2 etile Lieute- 
yant d'apres l'Article 1 nomme celui qui doit 
le remplacer provisoirement. 


ATTE e 4 
Toute permission contiendra le tems de sa 
durée et sera insérée au proces-verbal de la 
Séance. | 


CHAPITRE D. 
De la marche des affaires au Conseil d' 4d 


ministralion. 


A Ft WTESLZE. 5. 


Les Décrets du Roi seront ouverts par le 
Lieutenant, pour étre lus à la Séance la plus 
prochaine du Conseil © Administration. 


bec 
Où 
> 


Artykuł 6. 
apporta. Władz, prośby i skargi partyku- 
larne otwierać będzie Radzca Sekretarz Stanu, 
i przedstawiać Namiestnikowi, lub na Radzie 
Administracyiney stosownie do postanowień 
Statutu Organicznego o Radzie Stanu. 


Artykuł 7. 

Jeżeli Namiestnik uzna przyzwoitem posta- 
nowić dni audyencyonalne, wolno będzie pry- 
watnym podawać mu memoryały, k tore odę- 
siąue zostaną Radzcy Sekretarzowi S anu, ata 
ieżeli zaydzie potrzeba, dla ich prz . dsiawie- 
nia na posiedzeniu Rady Administracyiney. 

ASGT yk UAG, 

Przyieto iest za zasadę aby prywatne osoby 
udawały sie poprzeduiczo. do Władz właści- 
wych, to iest do Kommissyy Rządowych, lub 
ogolnego zgromadzenia Rady Stanu, przed po- 
daniem memoryalow Namiestnikowi, i że ten 
krok iest dozwolonym iedynie w przypadku 
od:nowienia im sprawiedliwości. Prośby o 
łaski również przechodzić powinny przez Wła- 
dze pośrednie. 


Artykuł g. 
Z, podanych do Namiestnika przedstawień 
od mieszkańców, te które obey muig przypadki 


5 4 
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AT E PC EVE. 
Les Papports des Autorités et les demandes 
| et plaintes privées seront ouvertes par le Con- 
seiller Secrétaire d'Etat, qui les présentera au | 
Lieutenant, ou en Conseil d'Administration, | 
conformément aux dispositions du Statut orga- 
nique du Conseil d'Etat. 
or Lu Cale 7e 
Si le Lieutenant juge à propos de fixer des 
jours d'Audience, les particuliers pourront lui | 
présenter des mémoires, qui seront renvoyés l 
wau Conseiller Secrétaire d'Etat, pour être, s'il 
“ya licu, rapportés en Séance du Conseil d'Ad- ze 
ministration. | 


Article 8. 


11 est admis en principe, que les particuliers 
doivent préalablement s'adresser aux autorités | 
compétentes, c'est à dire aux Commissions de 7 
Gouvernement, ou à l'Assemblée generale du | 
Conseil d'Etat, avant que de présenter leurs 
mémoires au Lieutenant, et que cette démarche j 
nest permise qu'en cas de dénégation de Ju | 
stice. Les demandes à fin d'obteinir des graces 
doivent également passer par les autorités ? 
intermédiaires. | 


| ASt € le Q- 
Entre les affaires présentées. au Lieutenant, 
par des particuliers, celles qui soui dans le cas 


130 

przewidziane artykułem 9 Statutu organiczne: 
go o Radzie Stanu, będą roztrząsane przez 
Re Sekretarza Stanu, i podane roztrzy- 
gnienia Namiestnika. Roma ko takowe 
nastąpić może nie na Posiedzeniu Pady Admi- 
nistracyinéy; będzie ono podpisane przez Na- 
miestnika i podpisem Padzcy Sekretarza Stanu 
zaświadczone. Takowe roztrzygnienia wcią- 
gnione zostaną do głownego Dziennika. Wszel.- 
kie inne interessa przedstawione Namiestniko- 
wi, niemoga bydź załatwianemi iak tylko na 
Radzie Administracyinéy. 

PORT BW À 10. 


Każde pismo podawane Namiestnikowi , lub 
Radzie Administracyinćy, wskazywać powin- 
no na kopercie i w tytule Władzę lub osobę 
podaiącą. 

ATERAR UŁ "11. 

Ustanawia się następuiący porządek pracy 
na posiedzeniach Rady: 

1. Czytanie Protokółu Sessyi popr zedzaiącćy, 
końcem uchwalenia redakcyi i podpi- 
sania. 

2. Czytanie postanowień Królewskich. 

3. fapporta Członków w przedmiotach, któ- 
rych roztrząśnienie polecone im było 
przez Namiestnika. 

4. Przedstawienia Ministra Obrządków Re- 
ligiynych i Oświecenia Publicznego. 
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prévu par l'Article 9 du Statut organique du 
Conseil d'Etat, seront examinées par le Con- 
seiller Secrétaire d'Etat, et soumises à la déci- 
sion du Lieutenant. Cette décision pourra 
être prise hors des Séances du Conseil d'Ad- 
ministration. La décision sera signée par le 
Lieutenant et contresignée par le Conseiller 
Secrétaire d'Etat. Ces décisions seront insérées 
dans le Journal général. Toutes autres affaires 
présentées au Lieutenant ne peuvent étre dé- 
cidées que dans le Conseil d' Administration, 


AM isc le. 10. 

Tout écrit adressé au Lieutenant ou au Con- 
sejl d'Administration doit porter surl'enveloppe 
et en titre, la qualification de l'autorité ou de 
l'individu signataire. 

Article ut. 

L'ordre du travail dans les Séances du Con- 
$eil sera réglé ainsi qu'il suit: 

1. Lecture du proces-verbal de la Séance 

précédente, rédaction arrêtée et signée, 


2. Lecture des décrets du Roi. 

3. Papports d'un des membres au quel le 
Lieutenant aura confié l'examen d'une 
affaire, 

4, Travail du Ministre des cultes et de 
l'Insiruction publique. 
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5. Przedstawienia Ministra Sprawiedliwości. 

6. Przedstawienia Ministra Spraw Wewnę- 
trznych i Policy1. 

7. Przedstawienia Ministra Woyny. 

8. Przedstawienia Ministra Przychodów i 
Skarbu. 

9. Rapport Radzcy Sekretarza Stanu w przed- 
miotach do niego należących. 


Arty k tas 
W czasie czytania i roztrzasania materyy 
przedstawianych Namiestnikowi w Radzie, Se. 
kretarz Redaktor ułoży minutę protokółu pod 
dozorem Radzcy Sekretarza Statiu, 


DL ać USES: 

W przypadku roztrząsań wymagaiących ta- 
jemnicy, Radzca Sekretarz Stanu sporządzi sam 
protokół i własnoręcznie zapisze w taynym 
dzienniku. 

Arty t „A: 

W przypadku gdy rapport Ministra przeđ- 
stawiony w kształcie postanowienia zostanie 
potwierdzonym przez Namiestnika, iako też 
podpisany przez niego i zaświadczony podpi- 
sem Urzędnika do którego to należy, oryginał 
i onego kopie dokładne oddane będą Padzcy 
Sekretarzowi Stanu, a to dla złożenia orygina- 
łu w Kancelluryi, 1 wręczenia kopii zawidzieć 
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5. Travail du Ministre de la Justice. 

6. Travail du Ministre de l'Intérieur et de 
la Police, 

7. Travail du Ministre de la Guerre. 

8. Travail du Ministre des Finances et du 
Trésor. | 

9. Rapport du Conseiller Secrétaire d'Etat, 
sur les affaires qui lui sont attribuées. 


Artio l e - 19. 


Pendant la lecture et la discussion des ma- 
tieres présentées au Lieutenant dans le Con- 
seil, un Secrétaire rédacteur rédigera la mi- 
nute du proces-verbal, sous la surveillance du 
Conseiller Secrétaire d'Elat. 


Article 13. 


En cas de discussion qui exigerait du secret, le 
Conseiller Secrétaire d'Etat redigera lui-même 
le procès-verbal qui sera inscrit de sa main 
dans le protocole secret. 


Article 14. 

Dans le cas où le rapport d'un Ministre 
présenté en forme de Décret sera approuvé par 
łe Lieutenant, signé par lui et contresigać par 
qui de droit; l'original du Décret et des co- 
pies exactes sont remises au Conseiller: Secré- 
taire d'Etat pour étre, Voriginal déposé à la 
Chancellerie, et les copies vidimées par le Con- 
seilier Secrétaire d'Etat, rendues aux ` Mini- 
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się maiących przez tegoż Piadzce Sekretarza 


Stanu, Ministrom właściwym, którym służyć 
będą za upoważnienie. 


Arty kut w: 


Jeżeli proiektu do postanowienia niezatwier- 
dzi Namiestnik, ułożenie popraw powierzone 
będzie Ministrowi. 


Artykuł 16. 


W przypadku przewidzianym przez artykuł 
10 Statutu organicznego o Radzie Stanu, re- 
zolucya ustna Namiestnika zapisaną będzie w 
protokóle; wyciąg z tego protokółu, zawidzia- 
ny przez Radzcę Sekretarza Stanu, przesłany 
zostanie Ministrowi lub komu należy. 


Ara ETA "PIJ. 


Urządzenie wewnętrznćy organizacyi Kancel- 
laryi Rady Stanu podać się maiące Naszemu 
zatwierdzeniu, stosownie do artykułu 18 Sta- 
tutu organicznego, może bydź tymczasowo za- 
prowadzone i dopełniane. 


Artykuł 18. 


Ofhcyaliści Kancellaryi będą mianowani 
przez Nas lub Naszego Namiestnika w Radzie 
Administracyiney na przedstawienie Radzcy 
Sekretrarza Stanu. Mianowanie Dyrektora 1 
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stres respectifs, pour leur servir d'autorisa- 
tion. 


Article 15. 


Si le projet de Décret n'est pas approuvé par 
le Lieutenant, la rédaction des amendemens 
sera renvoyée au Ministre. 


Article 16. 


Dans le cas prévu par l'Article 10 du Statut 
organique qui regle le Conseil d'Etat, la ré- 
ponse verbale du Lieutenant sera inseree dans 
le proces-verbal, un extrait de ce procés-ver- 
bal, vidime par le Conseiller Secrétaire d'Etat, 
sera adressé au Ministre à qui de droit, 

AT.t.1.c Le +7. 

Le réglement d' Organisation intérieure de la 
Chancellerie du Conseii d'Etat qui sera soumis 
a Notre approbation, conformément a l'Article 


18 du Statut organique, pourra être provis 
soirement introduit et mis en activité. 


Article 18. 


Les Employés de la Chancellerie seront nom- 
més par Nous, ou Notre Lieutenant en Con- 
seil d'Administration, sur la présentation du 
Conseiller Secrétaire d'Etat. La Nomination 
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Sekretarza generalnych będzie koniecznie przed. 


stawione do Naszego potwierdzenia. 


Dan w Pałacu Naszym Królewskim w War: 


29. Li stopada 


szawie dnia 18i5 roku. 


1. Grudnia 


(podpisano) ALEXANDER. 


przez Cesarza i Króla. 


(L.S.) Minister Sekretarz Stanu Ig: SOBOLEWSKI 
Zgodno z Oryginatem 
Minister Sekretarz Stanu 
(podpisano) Ig: SOBOLEWSKI. 


Zgodno z Oryginatem 
Radzca Sekretarz Stanu Generał Brygady 
(podpisano) KośssECKI. 


Zgodno z ZF ypisem. 


Minister Sprawiedliwości 
WAWRZECKI. 


Dzien ogłoszenia d. 5 Maia 1816 Roku. 


-_——-—--+ dp a ë — D 
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du Directeur et Secrétaires généraux sera néces- 
sairement soumise à Notre approbation. 


Donné en Notre Château Royal de Varsovie 
Je 19 Novembre 


1 Décembre 1815. 
(Signé) ALEXANDRE. 
przez Cesarza i Króla. 
(L.S.) Minister Sekretarz Stanu Ig: SOBOLEWSKI. 


Zgodno z oryginałem 
Minister Sekretarz Stanu 
(podp:) Ig: SoBoLEwsur. 
Zgodno z oryginałem ‘ 
Radzca Sekretarz Stanu Generał Brygady 
(podp: Kossecxi. 
Zgodno z Wypisem 


Minister Sprawiedliwości 
W aAWRZECKI. 


Dzień ogłoszenia d. 5 Maia 1816 Roku. 
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Wypis z Protokołu Sekretaryatu Stanu 
KRÓLESTWA POLSKIEGO. 


My z BożEy ŁASKI 


AR RO RON D Bolko b 
Cesarz Wszech Fossyt, Krol Polski, 


etc. etc. elc. 


Stosownie 'do rozporządzeń Statutu Organi- 
cznego o Radzie stanu, postanowiliśmy i po- 
stanawiamy dla zgromadzenia ogólnego Rady 
Stanu nastepuiaca Organizacya wewnętrzną: 


ROZDZIAŁ PIERWSZY. 


Obecność Członkow. 


Arty ktt 
Członki ogólnego Zgromadzenia Pady Sta- 
nu, niewchodzące do składu Rady Administra- 
cyiney, nie mogą oddalać się dla własnych 
potrzeb bez pozwolenia przez Namiestnika w 
Radzie Administracyiney udzielonego; Namie- 
stnik nie może dawać pozwolenia 1ak na ty- 


godni sześć w przeciągu iednego roku. 
Arty- 
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Extrait des Minutes de la Secrétairerie d'Etat 


DU ROYAUME DE POLOGNE. 


Nous PAR LA GRACE DE Diru 


AE EX A-N Dk im 


Empereur de toutes les Russies , Hoi 
de. Pologne, etc. etc, etc. 


Conformément aux dispositions du Statut 
Organique du Conseil d'Etat, Nousavons décrété 
et décrétons l'Organisation intérieure de l'As. 
semblée générale du Conseil d'Etat ainsi qu'ilsuit: 


CHAPITRE I. 


Présence des Membres. 


Article 1. 

Les Membres de l’Assemblée generale du 
Conseil d'Etat qui ne font pas partie du Con: 
seil d'Administration, ne peuvent s'absenter 
pour affaires particulières sans la permission 
du Lieutenant donnée en Conseil d'Adminia 
stration. Le Lieutenant ne peut l'accorder que 


pour Sıx semaines dans le courant d'une année: 
10 
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Artykuł ©. 

Członki dłuższego pozwolenia potrzebuią- 
ce, iub za granicę Krolestwa pragnące wyie- 
chać, powinny przez Namiestnika prosić o 
pozwolenie Królewskie. 

AT EVA MB 

Toż samo rozciąga się i do Sekretarza głó- 
waiego. 

Artykuł 4. 

Pozwolenie w tym iedynie przypadku udzie- 
lonem zostanie, gdy dla biegu interessów nie 
będzie szkodliwe. 

Artykuł 5. 

Pozwolenie wyrażać powinno czas na który 
służyć ma, i w Proickole Rady Administra- 
cyinéy bydź zapisaném. 

Artykuł 6. 

Obowiązki Sekretarza Głównego pełnić bę- 
dzie Referendarz; w nieobecności iego Prezy- 
duiący wyznaczy zastępcę. 

ROZDZIAŁ : DRUGI. 
O biegu interessow na Zgromadzeniu ogol- 


ner. 


ATEN WYM 
Wszelkie pismo przesłane do zgromadzenia 
ogólnego Rądy Stanu, będzie oddanćin Sekre- 
tarzowi głównemu. 


y- 
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| A. tice dé 70: 

Les Membres qui désireront s'absenter pour 
plus long tems, ou passer les frontieres du 
Royaume, sont obligés d'en demander la per. 
mission du Roi par le Lieutenant. 

AT t 1 ©. e x 
Il en est de même du Secrétaire en Chef, 


Article 4. 

Ces permissions ne seront accordées que dans 
le cas où elles ne nuiront point à la marche 
des affaires, 

AEP Tree: en 

Toute permission donnée contiendra le tems 
de sa durée; elle sera inscrite au procés-ver- 
bal du Conseil d Administration. 

Articleè 6. 


Un Maître des Requêtes fera les fonctions 
de Secrétaire en Chef; en cas d'absence, le 
President pourvoira à son remplacement. 


CER AEP PRE 7 IL. 
De la marche des affaires à l'assemblee re. 


nerale, 


AFEACSE O-A, 
Tout écrit adressé à l'Assemblée generale 
a . ARG .. 
du Conseil d'Etat, est remis au Secretaire en 
Chef. 


10* 
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Artykuł 8. 
Sekretarz Główny otwiera expedycye. Pre- 
zyduiący wymieni na niey nazwisko Członka, 
któremu wypracowanie rapportu polecić ze- 


chce. Sekretarz główny zapisze datę odebra- 


te) 
nia i numer on€y. - 
Artykuł 9. 
Postanowienia Króla lub Nzmiestnika iak 
tylko odebrane zostaną, na posiedzeniu czyta- 


nemi bydź powinny. 


At y JE ME a0: 

Posiedzenia ogólnego zgromadzenia będą się 
odbywały dwa razy na tydzień w dniach wy- 
zuaczonych przez Namiestnika. Na iednëm 
z tych posiedzeń zaymować się będzie zgro- 
madzenie roztrząsaniem projektow do praw Ł 
urządzeń; na drugiem zaś rozpoznawaniem 
sporów iuryzdykcyynych i oddawaniem pod 
Sąd. Prócz tego Kommnissya Instrukcyina od- 
bywać będzie każdego tygodnia iedno posie- 
dzenie. Od Prezyduiącego zależy zwoływać 


posiedzenia nadzwyczayne. 


Artykuł 11. 


Na kaïdém posiedzeniu ogolnego zgroma- 


dzenia podanym będzie Prezyduiącemu 1 Człon- 


1 49 

Article 8. 
Le Secrétaire en Chef ouvre les papiers. Le 
Président y inscrit le nom du membre charge 
d'en faire le rapport, et le Secrétaire en Chef 


marque le jour de réception et le numéro. 


A r ta eien o. 
Les Décrets du Roi ou du Lieutenant seront 


lus à l'Assemblée des leur réception. 


Article ro. 


Les séances de l’Assemblée générale se tien- 
dront deux fois la semaine, aux jours fixés 
par le Lieutenant. Une de ces séances sera 
consacrée à la discussion des projets de loix et 
réglemens, et l’autre au conflit de jurisdiction 
et a la mise en jugement. La Commission 


a Enquêtes tiendra en outre ses séances une 
fois la semaine. Il dépend du Président de 


convoquer des séances extraordinaires. 


Article 1. 


A chaque séance de l'Assemblée générale il 
sera presente au Président et aux Membres une 


RS A 
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kom spis referatów, bądź przez referuiących, 
bądź przez Kommissya Instrukcyina, dla dal- 
szego w Radzie roztrząśnienia wygotowanych; 
podawane one będą pod rozwagę porządkiem 
odebrania, wyiawszy przypadek nagłości u- 
ziiany od Prezyduigcego. 

Ar ty k ou ere. 

Sekretarz Główny przed ukończeniem posie- 
dzenia wnosi pod. roztrząśnienie przedmioty 
EKONOMICZNE, 

APTE ER ET 


Pisma uchwałone i wszelkie akta wychodzą- 
ce od ogólnego zgromadzenia Rady, podpisane 
będą przez Prezyduiącego. Sekretarz,główny 
zaświadczy podpisem zgodność expedycyi Z 
uchwaloną redakcya. Na aktach tych położona 
bęczie w tytule: 

„„w Imieniu Króla, Ogólne Zgromadzenie Ra- 
dy Stanu.” 


ACTES ER WET: 

Zakazuie się wydawać komukolwiek bądź, 
wyiawszy Członkom Pady Stanu, aktów, pa- 
pierów lab wypisów kancellaryi bez wyraźne- 
go na to pozwolenia ogólnego Zgromadzenia, 


Artykuł 15. 


Pismo przesłane ogólnemu Zgromadzeniu 
Pady Stanu, nie może inż bydź cofnięte. 
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note des rapports rédigés soit par les Rappor- | 
teurs, soit par la Commission des Enquêtes, 
pour étre discutés au Conseil. On les sou- j 
mettra à la délibération dans l'ordre de leur 
cntrée, excepté les cas d'urgence dont le Prési- 
dent décide. 

a a A 
Le Secretaire en Chef présente à la discus- 
sion, avant la fin de la séance les objets éco- 
nomiques. 
À Pte IE: "3. 
Les écrits, arrétés et actes quelconques éma- 
nés de Assemblée générale du Conseil d'Etat, 
seront signés par le President. Le contreseing 
du Secrétaire en Chef attestera la conformité 
de l'expédition avec la rédaction arrêtée. Ces 
actes porteront en titre: 
Au Nom du Roi, l’Assemblée générale du 
Conseil d'Etat. 
AT Pi c ler #8 
Il est défendu de communiquer à qui que 
ce soit, excepté aux membres du Conseil d'Etat, 
les actes, papiers ou extraits de la Chancellerie | 
sans la permission expresse de l'Assemblée gé- | 


| Aa 


nerale. 


| AT IEC" 


Un papier adressé à l'Assemblée generale du 
Conseil d'Etat ne peut plus être retiré. 
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Artykuł 16. Y | 

Kommissya Instrukcyina mieć będzie oso- / 
bnego Sekretarza. l 


Dan w Pałacu Naszym Krolewskim w War- 
19. Listopada 


szawie dnia 1815 roku. 


2. Grudnia 


(podpisano) ALEXANDER. 
przez Cesarza i Króla, 
Minister Sekretarz Stanu 
lg: SOBOLEWSKI. 
Zgodno z oryginałem 
Minister Sekretarz Stanu 
(podp:) Ig: SoBOLEwski. 
£godno z oryginałem 
Radzca Sekretarz Stanu Generał Brygady; 
(podp:) Kossecki, 
Zgodno z Wypisem 


Minister Sprawiedliwości 
W AWRZECKI, ‘ 
s 
| 
s 


Dzien ogłoszenia d. 5 Maia 1816 Roku. 


m ee TS W CET: oz — s 
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Art 1 Ce 16. 
La Commission des Enquêtes aura un sê- 
cretaire particulier. 


Donnée en Notre Chateau Royal de Varsovie 


19 Novembre 
Po ZE 2 : 
2 Decembre 18 15 


(signé) ALEXANDRE. 


przez Cesarza i Króla. 


Minister Sekretarz Stanu Ig: SOBOLEWSKI. 


Zgodno z Oryginałem 
Minister Sekretarz Stanu 
(podpisano) Ig: SOBOaLEWSKY. 


Zgodno z Oryginatem 
Radzca Sekretarz Stanu Generał Bry gady 
(podpisano) Kossecki. : 
Zgodno z ZTypisem. 


Minister Sprawiedliwości 
WAWRZECKI. 


Dzien ogłoszenia d. 5 Maia 1816 Rokn. 


k 
| 
| 
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Wypis z Protokółu Sekretaryatu Stanu 


KRÓLESTWA POLSKIEGO. 


My zBożEy Lasxi 
ALEXANDER IL 
Cesarz .Wszech Rossyy, Krol Polski, 


etc. etc. etc. 


Z apatrzywszy się na Ustawę Konstytucyina 
Krolestwa Polskiego, w tem co się tycze Pe- 
prezentacyi Narodowéy, postanowiliśmy 1 sta- 
nowiemy ninieyszy Statut Organiczny 1ak na- 
stępule: 


TELE. 
O prawach politycznych i Obywa- 
telskich. 


Wtyk me Rf. 
Przez używanie Praw Politycznych rozumie 
się udział do Fieprezentacyi Narodowey i do 
wyboru Urzędników. 
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Extrait des Minutes de la Secretairerie d'Etat 


| DU ROYAUME DE POLOGNE. 


Nous PAR LA GRACE DE DieU 
ALEXANDRE Ier 


Empereur de toules les Russies, Ror 


de Pologne, ełc..eŁc.. EŁC. 


UE le titre de la Charte constitutianelle du 
Royaume de Pologne, relatif a la Piepresen- 
tation Nationale,Nousavonsdecrete et décrétons 
le present Statut Organique ainsi quil suit: 


LL TE PES 


Des droits poliliques ct des droits 
de Citoyen. 


Armel Col er 


L'exercice des droits politiques consiste dans 
la participation à la Représentation Nationale 
et au choix des fonctionnaires publics. 
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Artykuł 2. 
Nikt nie może używać Praw Politycznych 
kto nie iest Obywatelem Królestwa Polskiego. 


„Bór D TE 

Każdy który za Rządu Xiestwa Warsza- 
wskiego używał praw Obywatelskich, zacho- 
wa ie pod teraźnieyszym Rządem Konstytucyi- 
nym 

Artykuł 4. 

Napotem nikt nie będzie miał prawa bydź 
Obywatelem, kto nie iest rodowitym Polakiem, 
lub kto nie będzie naturalizowanym stosa- 
sownie do Ustawy. 


MEy UE CE | 
Używanie Praw Politycznych w pewnym 
Obwodzie, zależy od wpisania w xięgę Oby- 
watelską Powiatu lub Okręgu Gminnego. 


Artykuł 6. 

Będą sporządzane przez Rady Obywatelskie 
Woiewództw xięgi Obywatelskie, podług prze- 
pisów iakie w tey mierze wydane zostana. 
Będą osobne xięgi każdego Powiatu i Zero- 
madzenia Ciinego: W eh xięgach zapi- 
sywać się ma, prawo głosowania na Seymi- 
kach lub na Zgromadzeniach Gminnych. Kom- 
missye Wojewódzkie dostarcza Radom Oby- 
watelskim wszelkich Materyałów , któreby im 


157 
Article 2. 


Nul ne peut exercer des droits politiques, 
sil n’est Citoyen du Royaume de Pologne. 


ASE t-130 ke ve 
Tout particulier qui sous le Gouvernement 
du Duché jouissait des droits de Citoyen, 


les conservera sous le régime constitutionnel 
actuel. 


Pot st 10 | 
A l'avenir il faudra, pour avoir droit de 
Citoyen, être né Polonais ou avoir été natu- 
ralisé, conforméinent à la Charte. 


Article 5. 


L'exercice des droits politiques dans un arron- 
dissement determine, dépend de liuscription 
sur le livre civique du district ou de l’arrondis- 
sement communal. 


Atii tie © les. F6- 

Les Conseils civiques des Palatinats sont 
charges de la confection des livres civiques, 
d'après les réglemens qui seront rendus à ce 
sujet. Il y aura des livres séparés pour 
chaque district et pour chaque arrondissement 
communal. Le droit de voter dans les Diéti- 
nes ou dans les assemblées communales sera 
consigne dans les dits livres. Les Commis- 
sions Palatinales fourniront aux Conseils civiques 
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były potrzebne do sporządzenia xigg rzeczo- 
nych. Rady zdadzą sprawę Senatowi o wszy- 
stkich odmianach iakie nastąpić maią w tych- 
że xiegach, które przez Senat ostatecznie za- 
twierdzonemmi będą. Z pomienionych xiąg 
po ich zatwierdzeniu przez Senat, przeszlą Ra- 
dy Obywatelskie Kommissyom Woiewodzkim 
Wyciggi wyrażaiace spisy Obywateli wszy- 
stkich, prawo głosowania maiących na Zgro- 
madzeniach. Kommissye Woiewodzkie prze- 
szla takowe- wyciągi właściwym Seymikom 
lub Zgromadzeniom gminnym. 


AF Ey „leU Op 
Ktokolwiek ma prawo bydź zapisanym 
w rzeczonych xiegach, podawać się będzie 
Radzie Obywatelskiéy swego Woiewództwa. 


Artykuł 8. 


Maią prawo bydź zapisanemi w xięgacl 
Obywatelskich na pierwszy i iedyny raz, ci 
wszyscy którym to prawo za Rządu Xięstwa 
Warszawskiego służyło; wprzod iednak udo- 
wodnić powinni: 

1. IŻ wykonali przysięgę wierności Królowi 

Panuiacemu. 
2. Iż sa od roku w Powiecie lub Okręgu 
Gminnym zamieszkali. 


Á — mp 
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tous les matériaux dont ils auraient besoin 
pour la confection des livres susmentionnés. 
Les Conseils rendront compte au Sénat de tous 
les changemens que devront subir les dits li- 
vres, lesquels seront définitivement approuvés 
par le Sénat. Les Conseils civiques enverront 
aux Commissions Palatinales des extraits des 
dits livres, aprés qu'ils auront été approuvés 
par le Sénat, contenant la liste de tous les Ci: 
toyens ayant droit de voter aux Assemblées. 
Les Commissions Palatinales feront parvenir 
ces extraits aux Dietines ou Assemblées come 
munales respectives. 


Article 7. 
Quiconque aura droit d'être inscrit sur les 
livres susdits, s'adressera au Conseil civique 
de son Palatinat. 


MYWVIOELE 8. 


Auront droit d'être inscrits sur les livres ci- 
viques, pour la premiére et unique fois tous 
ceux qui jouissaient du même droit sous le 
Gouvernement du Duché de Varsovie, aprés 
qu'ils auront prouvés au préalable: 
1. Qu'ils ont prêté serment de fidelité au 
Roi regnant. 

2. Qu'ils sont domiciliés depuis une année 
dans le District ou dans l'Arrondisse- 
ment communal. 
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3. Iż maią lat dwadzieścia ieden skcñczo. 
nych. 

4. Iż się nie znayduią w przypadkach po- 
ciągaiących za sobą utratę lub zawie- 
szenie praw Obywatelskich. 

A: ft Yoke k= 9. 

Przez używanie Praw Obywatelskich, rozu- 
mie się zdolność bycia powołanym do urzę- 
dów Publicznych. 

Artykuł no. 

Aby zostawać w używaniu Praw Dbywatel- 
skich, trzeba dopełniać warunków w Artyku- 
le 8 ninieyszego Statutu przepisanych, i bydź 
w xięgę Obywatelską wpisanym. 

Artykuł 11. 

Prawo Obywatelskie utraca się: 

1. Przez naturalizacyą w obcym kraiu bez 
zezwolenia Rządu. | 

2. Przez przyiecie bez zezwolenia Rządu 
kraiowego, Urzędów, Tytnlow, pen- 
syy, lub ozdob, od Rządów zagrani- 
cznych. 

3. Przez skazanie Sądowe na kary cielesne 
lub hańbiące. 


Artykuł 12. 


Używanie Praw Obywatelskich iest zawie- 
szone: 


1. Przez stan bankructwa lub Konkursu. 
o, Przez 
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3. Qu'ils ont fini leur vingt-unieme année. 


4. Qu'ils ne se trouvent pas dans les cas 
emportant la perte ou la suspension de 
l'exercice des droits de Citoyen. ` 

Article o: 

L'exercice des droits de Citoyen, consiste 
dans la faculté d’être appellé aux emplois pu: 
blics. 

A rt 1 C le 10: 

Pour jouir de l'exercice des droits de Ci: | 
toyen, il faut remplir les conditions prescrites 
par l'Article 8 du present Statut, et avoir été 
inscrit sur les livres civiques, 

Article 1. 


Les droits de Citoyen se perdentt L 
1. Par la naturalisation en pays étrangers | 
sans l'autorisation du Gouvernement. 
e. Par l'acceptation sans autorisation du Gou: 
f vernement, des fonctions, titres, pen- 
sions, ou décorations accordées par un 
Gouvernement étranger, 
g. Par la condamnation judiciaire à des pela A 
nes corporelles ou infamantes. 


À tT Ce 1, 


' L'exercice des droits de Citoyen est sits: | 
| pendu: À 
1. Par l'état de banqueroute où de faillite: i 


4 1 


~- 
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ce. Przez zostawanie w służbie prywatney. 

3. Przez zostawanie pod udowodnionym za- 
rzutem kryminalnym, lub pod konde- 
mnatą. 

4. Przez zostawanie pod kuratelą, lubw sta. 
nie interdykcyi Sgdowey. 

5. Przez oddanie pod Sąd, za wykroczenia 
w Urzędzie. 


A rt yek uT i3: 

Używanie praw politycznych utracasię przez 
ofiarowanie datków w celu zyskiwania kresek 
na Zgromadzeniach, iakoteż przez przyimo- 
wanie takowych datków. 


Artykuł 24. 


Używanie Praw Politycznych w pewnym 
Powiecie lub Okręgu Gminnym, zaprzeczo- 
ném bydź może każdemu, któryby się bez 
słusznych powodów, przez rok cały ciggle 
w tym Powiecie lub Okręgu Gmiunym nie 
znaydował, albo na trzech po sobie idących 
Seymikach lub Zgromadzeniach Gminnych, 
nie był przytomnym. 

AX toy KASE 

Za słuszny powód tego nieznaydowania się 
lub nieprzytomności, uważane będzie dopeł- 
nianie obowiązków Urzędu Publicznego, lub 


+ = 


NN 
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o. Par l’état de domesticite. 

3. Par l'etat d'accusation criminelle consta- 
tee, ou de contumace. 


4. Par l'état de mise en curatelle ou d'inter- 
diction judiciaire. | 
5. Par la mise en jugement pour cause dé 
prévarication dans l'exercice d’un. em- 
ploi public. 
Article #15. 
L'exercice des droits politiques se perd par 
l'offre de quelque don ayant pour objet de 


gagner les suffrages d'une Assemblée et par 
l'acceptation d'un don pareil. 


Article 14. 


L'exercice des droits politiques dans un cer- 
tain district ou arrondissement communal, 
peut être contesté à quiconque aurait été absent 
de ce district ou arrondissement communal 
sans raison valable l’espace d'une année, ou qui 
n'aurait pas assisté à trois Dietines, Ou assem- 
blées consécutives, 


Article 15. 


Seront considérées comme raisons valables 
d'une pareille absence, l'exercice d'un emploi 
. . at hał 
public, ou la possession de quelque propriété 
* 
11 


4) 


F 
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posiadanie własności w innym Powiecie albo 
Okręgu Gminnym. 

Artykuł 36. 

Wszelkie wątpliwości i spory przy układaniu 
xiag Obywatelskich wyniknąć mogące. będą 
rozpoznawane i roztrzygnione przez Senat, 
bądź na przedstawienie Pady Obywatelskiey, 
bądź na odwołanie się osób prywatnych. 


EAT UESN, 
O Seymikach z Z.gromadzeniach 
Gminnych. 


ROZDZIAŁ PIERWSZY. 
Urządzenia ogolne. 


Artykuł 17. 
Obywatele każdego Powiatu i Zgromadzenia 
Gminnego wpisani w właściwą xięgę Obywa- 
(u; 12) telska, sami tylko będą mieli prawo należe- 
Ę nia do Zgromadzeń Seymikowych i Gminnych. 


Artykuł 18. 
Tam gdzie własność gruntowa za warunek 
do głosowania na Zgromadzeniach publicznych 
ATNI, lub do obicni na nich iest przepisaną, 
pa rozumieć się przez nią bedzie posiadanie grun- 
towe lub domu w mieście. Tam gdzie apa- 
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dans un autre district ou arrondissement com- 
munal. 


Article 16. 

Tous les doutes et toutes les contestations 
relatifs à la confection des livres civiques se- 
rout résolus et décidés par le Senat, soit sur 
le rapport des Conseils civiques, soit sur les 
recours des particuliers. 


Er LT: Rire 


Des Diétines et Assemblees commu- 
zza/ eS. 


Go A.P L T RESTE 


Dispositions Générales. 


Article 17. 


Les Citoyens de chaque district et de chaque 
arrondissement communal inscrits sur les li- 
vres civiques respectifs, auront seuls le droit 
de participer aux assemblées publiques des Die- 
tines et des communes. 

Aw**a:'ct'e TQ. 

On entendra par propriété fonciere dans le 
cas où elle est requise comme condition du 
droit de voter aux assemblées politiques ou de 
celui d'y être élu, la possession d'un bien fonds 
ou d'une maison eu ville. Là où le payement 


3 
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canie pewney*ilości podatku gruntowego iest 
zawarunek przepisane, uiszczenie się z opła- 
conego ostatniego podatku udowodnione bę- 
dzie kwitem poborcy. 

Artykuł 19. 

Woyskowi w czynnéy służbie zostaiący, 
którzyby byli na załodze albo za urlopem 
w mieyscu gdzie się Zgromadzenie odbywa, 
nie będą mogli na temże Zgromadzeniu gło- 
sować, chociażby mieli do tego prawo. 


ROZDZIAŁ DARUGI. 
O składzie Seymikow. 


Art ykuł 20. 
Będzie w każdym Powiecie Seymik złożony 
z Obywateli Szlachty, własność gruntową po- 
siadaiących. 
Artykuł 21. 
Ażeby mieć prawo głosowania na Seymiku, 


trzeba bydź prócz tego w xięgę Obywatelską 
Szlachty Powiatu wpisanym. 


Axrtykui 22. 
Wątpliwości względem Stanu Szlacheciwa 
qp pgg TW zygane będą przez Senat, na przedsta- 
„= wienie Rady Obywatelskiey, wedle dawnych 
‘7 Polskich praw i zwyczajów. 


a i 
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d'une quantité déterminée d'impôt foncier est 
la condition requise, l'intéressé prouvera l'ac- 
quit du dernier impôt par une quittance du 
receveur. 
MOC cl. 6 = T0 

Les militaires en activité de service, en gar- 
nison, ou en semestre, qui seront presens dans 
le lieu où se tiendra une assemblée, ne pour- 
ront y être admis à voter, quänd même ils en 
auraient le droit. 


GARZEPIE RE TE 


De la composition des dictines. 


MATT 1.6 le ; 20: 


Jl y aura dans chaque district une dietine 
qui sera composée de citoyens nobles, possé- 
dant une propricté fonciere. 


Article 21. 

Pour pouvoir voter aux dietines, il faut en 
outre être porté sur les livres civiques de la 
noblesse du district. 

MT DIC PTE 29; 

Les doutes relatifs a l'état de noblesse seront 
résolus par-le Sénat sur la demande du cor- 
seil civique, et d'aprés les anciennes lo:x et 
coutumes Polonalses. 


3 
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ROZDZIAŁ RRZECI 


O składzie Zgromadzeń Gminnych, 
Artykuł 23. 


Będzie w każdym Okręgu Gminnym Zgro.- 
madzenie składaiące się z Obywateli nie Szla- 
chty, mających prawo do niego należeć, a 
mianowicie: 

1. Wszyscy Obywatele nie Szlachta Okręgu 

Gminnego, maiący własność gruntową. 


2. Wszyscy rękodzielnicy przełożeni nad 
czeladzią warsztatową, lub kupcy ma- 
iący zapas w sklepie lub magazynie 
wartości dziesięciu tysięcy złotych. 

5. Wszyscy Plebani i Wikaryusze. 


4. Każdy Artysta i każdy Obywatel znako- 
mity z talentów, wiadomości i z przy- 
sług uczynienych bądź handlowi, bądź 
kunsztom. 

5. Professorowie, Nauczyciele, i inne oso- 
by maiące sobie powierzone oświece- 
nie publiczne. 


Artykuł 24. 


Aby mieć prawo głosowania na Zaromadze- 
niu Gminnem, trzeba bydź prócz tego w xię- 
se Obywatelską Okręgu Gminnego wpisanym. 


Pm cdi R a — me" Ry Tm 
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CHAPITRE III. 


De la composition des assemblées communales. 
Article 23. 


Il y aura dans chaque arrondissement com- 
munal une assemblée composée des citoyens 
non nobles qui auront droit d'en faire partie, 
et nommément: 


1. De tous les citoyens non-nobles de l'ar- 
rondissement qui possedent une pro- 
priété fonciere. 

2. De tous les fabriquans et chefs d'atteliers, 
ou marchands, ayant un fonds de hou- 
tique ou magasin équivalant à un ca- 
pital de dix- mille florins. 


. De tous les curés et vicaires: 


vI 


4. De tout artiste et citoyen distingué par 
ses talens, ses connatssances, où par 
des services rendus, soit au commerce 
soit aux arts. 


. Des professenrs, instituteurs et autres 
personnes chargées de l'instruction pus 


blique. | 


es | 


Articte 4. 


Pour avoir le droit de voter aux assemblées 
communales il faut de plus avoir été porté 
sur le livre civique de l'arrondissement com- 
munal. 


ą 


| 
} 
s 
| 
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Artykuł 25. 

Xięgi Obywatelskie każdego Okręgu Gmin- 
nego będą sporządzane przez Rady Obywatel- 
skie, podobnym sposobem lak xięgi. Obywa- 
telskie każdego Powiatu. 


Artykuł 26. 

Spisy Osób maigcych prawo głosowania 
na Zgromadzeniach Gminnych, nie zawi- 
słe od posiadania własności cruntowéy, ukła- 
dane będą podług. Artykułu 133 Ustawy Kon- 
stytucyiney. | 

ATA zy Rów Ę > 258 

Wszelkie zażalenia względem niesprawiedli- 

wego umieszczenia lub opuszczenia jakiey Oso- 


by na zwyż wspomnionych spisach, będą roz. 
trzygane przez Rady Obywatelskie z wolnem 


odwołaniem się do decyzyi Senatu, ktora 
będzie ostateczną. 


ROZDZIAŁ CZWARTY. 


O obdieralności na Zgromadzeniach. 
Artykuł 286. 
Nikt nie może bydź obranym przez Seymik 
= lub Zgromadzenie Gminne, kto nie używa 
ch: praw Obywatelskich, i kto nie umie czytać 1 


Jh. pisać po mae 
aw Li 


W € Fożl € ? s5. 


Les livres civiques de chaque arrondisse- 
ment communal seront confectionnés par les 
conseils civiques de la même maniére que les 
livres civiques de chaque district. 


Article 26. 


Les listes des votans aux assemblées com- 
munales, en vertu d’un autre droit que celui 
de la propriété foncière, seront rédigées con- 
formement à l'article 133 de la Charte consti- 
tutionelle. 


Article 27. 
Toute réclamation relative à une admission 
ou omiss'on injuste sur la liste susmentionnée, 
sera jugée par les conseils civiques, sauf à en 


appeler a la decision du Sénat qui sera défi- 
mitive. -~ 


CAL AN PA TIR EMTT: 


De l'élisibilité aux assemblées. 


Article 28. 


Nul ne pourra être élu par les diétines ou 
assemblées communales, sil ne jouit du 
droit de citoyen, et s'il ne sait lire et écrire 
en Polonais. 
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Artykuł 20. 

Na Seymikach mogą bydź obierani Obywa- 
tele nie Szlachta, rownie iak Obywatele Szla- 
chta moga bydź obierani na Zgromadzeniach 
Gminnych, ieżeli dopełnią innych waruukow 
przepisanych do Urzędów na które będą wy- 
branemi. 

Artykuł 3o. 

Nikt nie może bydź obranym przez Seymik 
lub Zgromadzenie gminne, ktoby nie był na 
niem przytomny, chyba Że się poda lub bę- 
dzie podanym na piśmie za Kandydata. 

Artykuł gi. 

Urzędnik Administracyiny nie może bydź 
obranym w tem Woiewodztwie, Powiecie, lub 
Okręgu Gminnym w którym urzęduie. 


ROZDZIAŁ PIĄTY. 


O zwoływaniu Seymikow i Zgromadzeń 
Gminnnych. 


Artykuł 52. 


Seymiki i Zgromadzenia Gminne żwołuie 
Król; mieysce, czas zebrania sie, i czas trwa: 
nia równie iak czynność każdego Seymiku lub 
Zgromadzenia Gminnego bądą wyrażone w U- 
niwersałach zwołuiących. 


+73 
Article co. 

Les citoyens non-nobles peuvent être élus 
aux diétines de même que les citoyens nobles 
peuvent l'être aux assemblées communales, 
pourvu qu'ils satisfassent aux autres conditions 
requises pour les emplois aux quels ils seront 
élus. 

Article 3o. 

Nul ne peut être élu par la diétine, ou as- 
semblée communale, s'il n’y assiste en person- 
ne, à moins qu'il ne se déclare ou ne soit pro- 
posé par écrit pour candidat. 

ASE _B=1L-G-l 762,51. 

Les fonctionnaires de l'adininistration ne 
peuvent être élus dans le Palatinat, le district 
ou dans l'arrondissement communal, dans 
lequel ils exercent leurs fonctions. 


CHAPITRE V. 


De la convocation des dictines et assemblées 


communales. 


Pme Ce ©4482. 


Les diétines et assemblées communales sont 
convoquées par le Roi. Le lieu et le jour de 
leur tenue, les opérations auxquelles elles doi- 
vent procéder et la durée de leur session. sont 
exprimés dans les lettres de convocation. 
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Artykuł 35. 


Seymiki podzielone będą na dziesięć kolei, 
każda koley składa się z Powiatów przedzie- 
lonych od siebie przez ieden lub kilka Powia- 
tów.. Dwie koleie nie mogą bydź razem 
zwołane. 


Mor tey, ku ł. 54. 


Zgromadzenia Gminne iednego Woiewodz- 
twa nie mogą bydź zwołane wszystkie wtym- 
Że czasie. Będzie zawsze przeciag ośmiodnio- 
wy zostawionym między zebraniem się ka- 
żdego z nich, wyiawszy wszelako Zgromadze- 
nia Gminne Miasta Warszawy, z ktorych 
dwa, lecz nie więcey wiednym czasie, zwoły- 
wane bydź moga. 

Artykuł 35. 

Uniwersały takowe przesyłane będą przez 
Kommissya Spraw Wewnetrznych i Policyi 
Kommissyom Woiewódzkim, ktore też Uni- 
wersały przez Kommissarzy Obwodowych o- 
głoszą w mieyscach przeznaczonych na zebra- 
nie się Seymików i Zgromadzeń Gminnych, i 
nadto przez okolniki do każdego Burmistrza 
i Woyta rozesłane, wszystkim zamieszkałym 
w Powiecie lub Okręgu Gminnym dadzą wia- 
domość, tak urządzając też ogłoszenia i rozsy- 
łania, aby każdy naymniey na dni piętnaście 
przed dniem do zebrania się Seymiku lub Zgro- 


— C3 A Be E _— 
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Article 33. 


Les diétines seront divisées en dix séries, 
chaque série est composée des districts sépa- 
rés les uns des autres par le territoire d'un 
ou de plusieurs districts. Deux séries ne peu- 
vent être convoquées en même tems. 


A-TTOLEHCE 24. 

Les assemblées communales ne peuvent étre 
convoquées en même tems dans toute l'étendue 
d'un Palatinat. Il y aura toujours un intervalle 
de huit jours entre la réunion de chacune d'elle 
a l'exception de celles de la ville de Varsovie 
qui peuvent être convoquées en même tems 
au nombre de deux seulement. 


À v'Tt 1 cles 

Les letires susmentionnées seront envoyées 
par la Commission de l'Intérieur et de la Po- 
lice aux Commissions  Palatinales, qui les 
publieront dans les lieux désignés pour les 
dielines et assemblées communales, par l'or- 
gane du commissaire d'arrondissement, et en 
donneront avis à tous les habitans du district 
ou de l'arrondissement par des circulaires 
adressées a tous les maires des villes et corm- 
munes, en ayant soin de faire parvenir cette 
publication et avis de manière à ce que chacun- 
en ait connaissance au moins quinze jours 
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madzenia Gminnego wyznaczonym, mogł bydź 
uwiadomiony. n 
Artykuł 56. 

Staraniem będzie Kommissyi Woięwódz- 
kiey, dla każdego Seymiku i Zgromadzenia 
Gminnego umieszczenie przyzwoite na posie- 
dzenia wyznaczyć, i o tem w okolnikach ob- 
wieścić. 


ROZDZIAŁ SZOSTY. 


O Prezyduiących na Seymikach i Zgromadze= 


niach Gminnych. 


Artykuł 37. 

Prezydniący na Seymikach i Zgromadzeniach 
Gminnych mianowani będą przez Krola lub 
Namiestnika. 

AJ. pysk Mł zad: 

Prezyduiacy na Seymiku nazywać się be- 
dzie Marszałkiem Seymiku, a Prezyduiący na 
Zgromadzeniu Gminnem Marszałkiem Zgro- 
madzenia Gminnego. 


Artykuł 30. 
Nominacye Marszałkow przesłane od Kom- 
missyi Spraw Wewnętrznych i Policyi, Kom- 
, „missyom Woiewódzkiim, doręczone będa przez 
l _——Kommissarzy Obwodowych osobom mianowa- 
nym, wraz zwypisem zxiąg Obywatelskich 
przez 


Thb Lo 0 nr nn 2. | OW c — 


1 GE 
avant le jour destiné pour l'ouverture de la die- 


tine ou assemblée communale. , 
Article 36. 
Les Commissions Palatinales auront soin de 
designer un emplacement convenable pour les 


séances de chaque dietine et assemblée com- 
munale et de l'indiquer dans leurs circulaires, 


CHAPITRE VE 


Des Presidens des diétines et assemblces 
communales. 


Articłe 37. 


Les Présidens des dietines et assemblées 
communales seront nommés par le Roi ou Son 
Lieutenant. 


Article. 38. 

Le Président de la dietine s'appellera Ma- 
rechal de la diétine, et le President de l'as. 
semblée communale s'appellera Maréchal de 
l'assemblée communale. 

Article 39. 

Les nominations des Maréchaux envoyées 
par la Commission de l'Intérieur et de la Po- 
lice aux Commissions Palatinales, seront re- 
mises aux personnes nommées par l'entremise 
des commissaires d'arrondissement, avec un 
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przez rady obywatelskie sporządzonym po- 
dług artykułu 6. i obeymuiącym imiona osob 
maiących prawo głosowania na seymiku lub 
zgromadzeniu gminrem. 

Artykuł 4o. 

Gdyby mianowany przez Króla Marszałek 
nie mogł dla choroby lub inney ważney nie- 
przewidzianey przeszkody prezydować na sey- 
miku lub zgromadzeniu gminnem, zastąpi 
go osoba wyznaczona przez Namiestnika w 
radzie. 


Artykuł 41. 


- Zaraz po odebraniu swe nominacyi, Mar- 


szałek powinien się udać na mieysce seymiko- 
wi lub zgromadzeniu gminnemu przeznaczo- 
ne, itam się z władzą administracyiną po- 
rozumieé względem tego wszystkiego coby 
się tyczeć mogło odbycia zgromadzenia sto- 
sownie do przepisów. 

Artykuł 42. 

Do Marszałków należy policya seymików 1 
zgromadzeń gminnych. Zadna inna władza 
trudnié się nią nie może, a każda wezwaniom 
ich w téy mierze zadosyć czynić powinna. 


Artykuł 45. 
Marszałkowie naybaczniéy czuwać powinni 
aby zgromadzenia stosowały Się ściśle do pra- 
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extrait deslivres civiques fait par les conseils 
“civiques, conformément à l'article 6 et por- 
tant les noms des personnes qui ont le droit de 
voter a la dietine ou assemblée communale, 

4 r tyi c lé, 40. 

Si un Maréchal nommé par le Roi se trou- 
wait dans limpossibilite de présider une dié- 
tine ou assemblée communale, soit pour 
cause de maladie, soit pour tout autre obstacle 
imprévu, il sera remplacé par une personne 
désignée par le Lieutenant en conseil. 

Article. 4. 

Le Maréchal, aussitôt sa nomination reçue, 
devra se rendre ia l'endroit destiné pour la 
dietine ou assemblee communale et s'entendre 
avec l'autorité administrative sur tout ce qui 
pourrait avoir rapport à la tenue de l'assemblée, 
conformément aux réglemens prescrits. 


Article 42. 

La police des diétines et assemblées com- 
mmunales est du ressort des Marechaux. Aucune 
autre autorite, nepeut s'en mêler, et toutes 
sout tenues de satisfaire aux réclamations des 
Maréchaux à cet egard. 


AT: t'hacolre:.48: 
Les Maréchaux doivent veiller avant tout, 


à ce que les assemblées se conforment stricte: 
o" 
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wideł sobie przepisanych przez Ustawę kon- 
stytucylną, przez ninieyszy statut organiczny, 
iako też przez wszelkie inne późnieysze prawo. 


Artykuł 44 

Obowiązkiem iest Marszałka przyłożyć wszel- 
kiego starania aby utrzymać porządek , spo- 
koyność izgodę na zgromadzeniu. Jezeliby 
nad wszelkie spodziewanie usiłowania 1ego 
były bezskutecznemi, powinien rozwiązać 
zgromadzenie i uwiadomić władzę admini- 
stracyiną mieyscową o powodach, ktore krok 
ten uczyniły potrzebnym. 

Artykuł 45. 

Wszelki nieporządek popełniony w zgroma- 
dzeniu, karanym będzie wedle surowości 
praw. 

EMEA de OF 

Za nadużycie swey władzy, Marszałek mo- 

że bydź przez Radę Stanu pod sąd oddanym. 


ROZDZIAŁ SIODMUY. 


O czynnościach i sposobie odbywania Seymi- 


, 5 7 5 
kow i Zgromadzeń gminnych. 


Artykuł 47. 
W dniu przez uniwersał Królewski na scy- 
mik lub zgromadzenie gminne oznaczonym, 
Marszałek o godzinie osméy z rana, ktora 


| p w 
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ment aux reglemens prescrits par la Charte con- 
stitutionnelle, par le présent statut organique 
ou toute autre loi postcrieure. 


Article 44. 

Le Maréchal est tenu d'employer ses soins 
à maintenir l'ordre, la tranquillité et la con- 
corde dans le sein de l'assemblée. Si contre 
toute attente il ne pouvait y parvenir, il est 
en devoir de dissoudre l'Assemblée, en com- 
muniquant à l'autorité administrative du lieu, 
les motifs qui auront nécessité cette mesure. 


AN EE) CAES 
Tout désordre commis dans les assemblées 
sera puni selon la rigueur des loix. 


Article 46. 


Le Maréchal en cas d'abus d'autorité, peut 
étre mis en jugement par le Conseil d'Etat. 


CHAPITRE 7. 


Des operations et de la tenue des dietines 
et assemblées coummunales. 


A- rata erine ju, 


Le jour fixé par la lettre Royale pour l'ou- 
verture de la dietine ou de l'assemblée com- 
munale, le Maréchal se rendra à l'église à huit 
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ciagłóm przez kwadrans bicien w dzwony 
wszystkich kościołów w całóm mieście ma bydź 
ogłoszoną, uda się do kościoła, zkad po od- 
bytem nabożeństwie poydzie na mieysce sey- 
mikowi lub zgromadzeniu grminnemu prze- 
znaczone, gdzie się zebrać powinni wszyscy 
obywatele prawo głosowania maiacy. 

Artykuł 48. 

O godzinie dziewiątey z rana urzędnik są- 
dowy lub administracyiny , któremu czyn- 
ność ta przez kommissya woiewodzką będzie 
poleconą, przeczyta głośno nominacya Mar- 
szałka, 1 tęż mu odda, odbieraiąc od niego 
przysięgę, poczem ieżeli niema prawa głoso- 
wania na zgromadzeniu, z mieysca się oddali 

Arty kudł 40: 

Marszałek lub iego zastępca przed urzędni- 
kiem wskazanym w artykule poprzedzaiącym, 
wykona przysięgę na rotę następuiącą: 

„Ja N. N. przysięgam iż w sprawowaniu po- 
„ Wierzonego mi urzędu Marszałka seymiku 
„(lub zgromadzenia gminnego) N.N. wier- 
ny Krolowi 1 konstytucyi, słuchać iedynie 
„będę przestrog własnego sumienia i przepi- 
„SOW prawa; że się nie dun powodować ża- 
„dna ani boiaźnią, ani nadzieia, ani przyja- 
„Źnią, ani niechęcią; że ani sam nie przesla- 
Pig, ani nikomu przestąpić niedozwolę prze- 
,pisow o seyinikach (lub o zgromadzeniach 
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heures du matin, laquelle heure sera annoncée 
pendant un quart d'heure à toute la ville par 
le son de toutes les cloches, et après le ser- 
vice divin, il se rendra a l'endroit destiné 
pour la dietine ou assemblée communale et 
où se réuniront tous les citoyens ayant droit 
de voter. | 

Article 48. 

A neuf heures du matin, le fonctionnaire 
ou le Magistrat que la Commission du Palatinat 
en aura chargé, lira à haute voix la nomina- 
ton du Maréchal, la lui remettra et recevra 
son serment. Puis il seloignera du lieu dela 
délibération sil n'a pas le droit de voter a 
l'assemblée. 


Nert EP é- 49. 

Le Maréchal où son suppléant préteront 
entre les mains du Magistrat désigné à Farticle 
précédent, le serment suivant: 

„„Je N.N. jure que dans les fonctions de Ma- 
„„rechal de la dietine (ou assemblée commu- 
„„nale) je serai fidele à mon Roi et à la Con- 
Sttution, que je wobéirai qu'à ma propre 
conscience et aux dispositions des loix. Je 
„„promets en outre que je ne me laisserai en- 
„trainer par aucun sentiment de crainte, d'es- 
„ pêrance, d'amitié ou de haine, Je promets 
enfin, que je ne transgresserai point les ré- 
„„glerńens qui concernent les dictines (ou as- 
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„gminnych ) i ścisłego ich zachowania naypil- 
„„nićy przestrzegać będę. Przysięgam nadto 
„iż użyię wszelkiego starania na utrzymanie 
„w zgromadzeniu porządku, spokoyności i 
„ zgody.” 


Artykuł 5o. 


Po tak złożoney przysiędze Marszałek od- 
czyta nimeyszy Statut tyczący się seymików i 
zgromadzeń gminnych, iakoteż i inne prawa 
któreby wtym przedmiocie wydane bydź mo- 
gły, iwkrotkiey przemowie ścisłe zachowanie 
przepisów prawa zaleci, cel zwołania seymiku 
lub zgromadzenia gminnego wystawi i czaś 
ukończenia iego oznaymi. 


Artykuł gu. 

Wezwie w pomoc dwóch assessorów wy- 
branych pomiędzy nayznakomitszemi obywa: 
telami zgromadzenia. 

Artykuł 52. 

Wspólnie wszyscy trzey wezwą iednego oby- 
watelą na sekretarza do trzymania protokółu 
posiedzeń. 


Artykuł 53. 
Assessorowie i sekretarz wykonaią przysię- 
ge, lako rzetelnie kreski liczyć i zapisywać, a 


z w 
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„„semblces communales ) et que loin d'en souf- 
„frir aucune transgression, je veillerai a ce 
» qu'ils soient strictement observés.. Je jure en 
Outre d'employer tous mes soins à maintenir 


„dans le sein de l'assemblée l'ordre, la tran- 


„, quillité et l'union,” 
| Article 5o. 

Le serment ainsi prêté, le Maréchal fera lec- 
ture du present statut sur les dietines et as- 
semblées communales, ainsi que des autres 
loix qui pouraient être promulsuees relative- 
ment au même objet: il recommandera dans 
un discours succint la stricte observation des 
dispositions de la loi, et annoncera le but de 
la convocation de la dietine ou assemblée com- 


munale ainsi que l'époque de sa clôture. 
Article 51. 

Il se fera assister par deuxassesseurs qu'il chot- 
sira parmi les citoyens les plus dignes de l'as- 
semblce, 

TCC E 


Tous les trois conjointement inviteront un 
des citoyens a remplir les fonctions de secrć- 
taire, qui sera charge de tenir le protocole des 
seances. ; 


Article ‘53. 


Les assesseurs et le secrétaire prêteront ser- 
ment de recueillir et inscrire fidélement les 
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Marszałka we wszelkich włożonych na niego 
przez prawo obowiązkach, iak nayusilniéy 
wspierać będą. 

Artykuł 54. 

Przystgpia potém do spisania wszystkich 
osob na seymiku lub zgromadzeniu gminnćm 
przytomnych 1 spis takowy sprawdzą z wypi- 
sem z xiąg obywatelskich przez rady obywa- 
telskie Marszałkowi przesłanym. Poczem spis 
takowy przez iednego z assessorow i sekretą- 
rza ułożony, głośiio przeczytanym będzie. 


Artykuł 55: 

Gdyby przeciw ktoremu z przytomnych zna- 
lazły się 1akie zarzuty; iż stosownie do Usta- 
wy konstytucyinéy i ninieyszego statutu, gło- 
sować niema prawa, wtedy ieżeli zarzut co- 
fnionym nie iest, Marszałek przybrawszy 
dwóch nowych assessorów zpoiniedzy :oby- 
wateli, urzędem , talentami, wiekiem lub a- 
siadłością nayznakomitszych, uformuie koło 
porządkowe, które przez głosy sekretne, sta- 
nowczo co do obecnego zgromadzenia roztrzy- 
guie, poczem Marszaiek osobie, któreyby pra- 
wo głosowania odmówionćm było, ustapić z 
zgromadzenia nakaże. Tliowniez obowiązani 
będą usiąpić wszyscy iiemaigcy prawa głoso- 
Wana. 
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votes et d'assister de tous leurs efforts 'e Ma- 
jechal dans toutes les obligations que la lot 
lui impose. 

Article 54 

Ils procéderont ensuite a dresser la liste de 
toutes les personnes présentes à la dietine ou 
assemblée communale, et en feront la con- 
frontation avec l'extrait des livres civiques en- 
voyés au Maréchal par les conseils civiques. 
Cette liste rédigée par un des assesseurs de 
concert avec le secrétaire, sera lue ensuite à 
haute voix. 

Axticl'e 53. 

S'il arrivait que lon contestat à quelque in- 
dividu présent le droit de voter conformément 
à la Charte constitutionnelle etau présent statut, 
et que la réclamation ne fut pas révoquée, le 
Maréchal sera tenu de choisir deux nouveaux 
assesseurs parmi les citoyens les plus distingués 
par leurs emplois, leurs talens, leur age ou 
leur fortune, et de former ainsi un comité 
d'ordre qui décidera au scrutin pour l'assem- 
blée présente, aprés que le Maréchal fera sortir 
la personne à qui.on aurait refusé ainsi le droit 
de voter: seront tenus de même de s'éloigner 
toux ceux qui n'ont pas droit de voter. 
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Artykuł 56. 


Po ustanowieniu tym sposobem spfsu osób 
maiących prawo głosowania na zgromadzeniu, 
Marszałek przystąpi do wyborów w uniwer- 
sałach wskazanych. 

Artykuł 57. 

Każdy z członków przytomnych chcący bydź 
obranym, powinien się zapisać na liście przy- 
gotowawczey kandydatów, przed Prezyduią- 
cym złożonćy. Nieprzytomni powinni bydź 
przez którego z członków przytomnych poda- 
ni, albo się na piśmie zgłosić do Marszałka, 
który takie zgłoszenie przeczytawszy , nieprzy- 
tomnego na spisie kandydatów umieści. Nie- 
przytomni w xięgi obywatelskie innego po- 
wiatu lub zgromadzenia gminnego zapisami, 
powinni do zgłoszenia się swego dołączyć wy- 
pis ztey xięgi przez radę obywatelską za- 
świadczony który również przez Marszałka 
czytanym będzie. 


Artykuł 58. 

Skoro spis przygotowawczy kandydatów u- 
kończonym bdzie, głośno odczytanym zosta- 
nie, a wtedy na wniosek którego z członków 
wolno będzie dopisać imiona opuszczonych, 
lub wymazać imiona tych ktorzyby tego żą- 
dali. 
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Article 56. 
Aprés avoir arrété de cette maniere la liste 
des individus ayant le droit de voter à l'assem- 


blee, le Maréchal procédera aux élections de- 
signées dans les lettres de convocation. | 
Article: 57. 

Tous les membres presents qui desireront 
être élus, devront inscrire leurs noms sur une 
liste préparatoire de candidats. Cette liste sera 
placée sur le bureau du Maréchal. Les absens 
devront être proposés par quelqu'un des mem- 
bres présens, ou seront tenus de faire leur dé- 
claration par écrit et de l'adresser au Maréchal, 
qui apres en avoir fait lecture, portera leurs 
noms sur la liste des candidats. Ceux des ab- 
sens qui seraient inscrits dans les livres civi- 
ques d'un autre district ou arrondissement 
communal, seront tenus de joindre à leur de- 
claration un extrait de ce livre certilié par le 
conseil civique, et qui sera pareillement lu 
par le Maréchal. 


Article 58. 

Dés que la liste préparatoire des candidats 
aura été terminée, ilen sera fait lecture, et il 
sera permis deslors, sur l'observation d'un 
membre, ou de rétablir les noms de ceux qui 
auront été oubliés, ou de rayer les noms de 
ceux qui le demanderont. 
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Artykuł go: 

Po takowem ułożeniu spisu kandydatów, 
Marszałek każe go na tyle rąk rozpisać. ile się 
znayduie osob głosować maiących. Każdey 
z nich oddany bydź ma ieden exemplarz tako- 
wego spisu. Na tym spisie podkreśla głosu- 
1ący bądź sam, bądź ieżeli pisać nie umie, 
przez uproszoną osobę, nazwisko tego kandy- 
data za którym głos swóy daie. Spisy tak 
podkreślone, na iednostaynym papierze pisane, 
1iednostaynym sposobem z zakryciem strony 
nazwiska obeyrnniącćy składane, oddawane bę- 
dą przez każdego głosuiącego imiennie z kolei 
przywołanego Prezyduiacemu, który ie natych- 
miast w oczach zgromadzenia wrzuci w zam- 
knięte naczynie. Po wrzuceniu wszystkich 
spisów, maczynie będzie otworzoném przez 
Marszałka i assessorow, a po przeliczeniu Spise 
sów i przekonaniu sig, iż liczba ich zgadza się 
z liczbą kreskuiacych, czytane będą głośno 
nazwiska na każdym spisie podkreślone, i li- 
czone przez assessorów dane tym sposobem 
kreski na każdego kandydata. Po przeyrzeniu 
tym sposobem spisów, naywięcey krósek ma- 
jący kandydat za prawnie obranego, przez 
Marszałka ogłoszonym będzie. Spisy na któ- 
rychby więcey kandydatów było podkreślo- 
nych, niżeli ma bydź wybranych urzędników, 
są nieważniemi. Gdyby się więcdy spisów na- 
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Article. gg. 

La liste des candidats ainsi réglée, le Maré- 
chal en fera tirer autant de copies qu'il se trou- 
vera d'individus appelés à voter, et il en sera 
délivré un exemplaire à chacun. Alors chaque 
membre de l'assemblée soulignera soi méme 
sur son exemplaire ou fera souligner par un 
autre s’il ne sait pas écrire, le nom du candi- 
dat auquel il accorde son suffrage. Ces listes 
ainsi soulignees, écrites sur un même format, 
et ployées toutes de la méme maniere, savoir 
en couvrant le coté où seront portés les noms, 
seront remises par les votans, sur l'appel qui 
en sera fait, entre les mains du Président, qui 
les jettera sur le champ, anx yenx de assem- 
blee, dans un vase fermé. Aussitôt que toutes 
les listes auront ćte jettécs dans ie vase. le Ma- 
réchal l'ouvrira conjointement avec les asses- 
seurs, et après avoir compté les listes et s'être 
convaincu que leur nombre s'accorde avec ce- 
lui des votans, on fera lecture à haute voix des 
noms qui auront été soulignés sur chaque li- 
ste, et les assesseurs recueilleront ainsi les suf- 
frages accordés à chacun des candidats. La ré- 
vision des listes ainsi terminée, le candidat qui 
aura obtenu le plus grand nombre de suffrages, 
sera proclamé par le Maréchal comme légale- 
ment élu. Les listes où il y aurait plus de can- 
didats de soulignés qu'il ne doit y avoir de 
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lazło a niżeli było głosuiących, spisy zbywa- 
jące losem wyciągnione, będą uważane za nie- 
byłe i natychmiast spalone. W przypadku 
równości kresek, los o wyborze roztrzygnie. 


Artykuł 6o. 

Przy wyborze na posłów i deputowanych, ie- 
den tylko kandydat na spisie podkreślonym 
będzie. Przy wyborze członków rad óby- 
watelskich, dwóch kandydatów będzie pod- 
kreślonych na seymiku, a ieden na zgromadze- 
niu gminnem. 

Artykuł Gi. 

Na seymikach i zgromadzeniach gminnych 
nayprzod powinni bydź wybierani posłowie 1 
deputowani. 

Artykuł 62. 


Po wyborze posłów 'lub deputowanych, na- 
stępować powinien tym samym sposobem wy- 
bór członków rady obywatelskicy. 


Artykuł 65. 

Tak posłom i deputowanym iako 1 człon- 
kom rady obywatelskićy, wydane będzie z 
podpisem Marszałka zgromadzenia, i sekreta- 
rza, zaświadczenie o ich wyborze. 


Arty* 
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fonctionnaires élus, seront déclarées nulles; 
s'il se trouvait un plus grand nombre de listes 
qu'il ny a eu de membres votans, les listes 
surnuméraires, tirées au sort seront regardées 
comme nulles et brulees sans délai. Dans 
le cas d'égalité de suffrages, le sort décidera 
du choix. 


Article 6o. 

Lorsqu'il s'agira de l'élection des nonces et 
députés, on ne soulignera qu'un candidat sur 
la liste. Pour l'élection des membres des con- 
seils civiques, on devra souligner deux can- 
didats aux dietines, et un seul aux assemblées 
communales. 


Article 61. 


On devra commencer aux dietines et aux 
assemblées communales par l'élection des non- 
ces et députés. 


Article 62. 

Apres l'élection des nonces ou députés on 
procédera suivant le même mode, à l'élection 
des membres du conseil civique. 

ADEME CAC ROZ. 

Seront délivrés aux nonces et députés ainsi 
qu'aux membres du conseil civique des attestats 
de leur élection, signés par le Maréchal et le 
secrétaire. 


15 
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TV AR CU AR ONE 
Skoro wybór członków rady obywatelskiey 
ukończonym będzie, seymik lub zgromadze- 
nie gminne przystąpi do układania spisu kant- 
dydatów na urzędy administracyine i sądowe. 


Artykuł 65. 

Spisy kandydatów na urzędy administracy1- 
ne isadowe układane będą przez seymiki 1 
zgromadzenia gminne z podania ustnego kazde- 
go członka, iakoteż z podania się na piśmie 
każdego kandydata do Marszałka, do których 
podań dołączona bydź powinna metryka z wy- 
rażeniem mieysca zamieszkania kandydata. 
Tym sposobem ułożony spis, czytany będzie 
głośno zgromadzeniu, i natychmiast przez Mar- 
szałka. assessorów i sekretarza podpisany. Przy 
czytaniu spisu, Marszałek ostrzeże zgromadze- 
nie, iż każdy maiący iaki zarzut przeciw umie- 
szczonemu na nim kandydatowi, zgłosić się 
może do rady obywatelskiéy. Tak ustanowio- 
ny spis kandydatów przez Marszałka , assesso- 
row i sekretarza podpisany przesłanym będzie 
prosto przez Marszałka radzie obywatelskiey. 
Liczba kandydatów na piśmie zuaydować się 
maigcych, nie iest ograniczoną. 

Artykuł 66. 

Skoro ułożenie spisu kandydatów na urzędy 

adzainistracyine i sądowe ukończonem będzie, 


am —_————— 


— „ak m le | „A 
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Articie 64. 

Des que l'élection des membres du conseil 
civique aura été terminée, la diétine ou l'assemn- 
blée communale procédera à la confection des 
listes des candidats aux emplois d'administra- 
tion et de judicature. 


Article 65. 


Les listes des candidats aux emplois d'admi= 
nistration et de'judicature seront formées par 
les dietines et assemblées communales sur la 
proposition verbale de chacun des membres, 
de méme que sur la declaration par écrit, a- 
dressée par le candidat, au Maréchal, à la quelle 
on sera tenu de joindre l'extrait baptistaire du 
candidat et le lieu deson domicile. La liste ainsi 
dressée sera lue å haute voix à l'assemblée et si- 
“née de suite par le Maréchal, les assesseurs et le 
secrétaire. Le Maréchal avertira l'assemblée à la 
lecture de la liste, que quiconque aurait à ré- 
clamer contre un des candidats, pourra s'adres- 
ser pour cet effet au conseii civique. La liste des 
candidats, ainsi arrêtée et signée par le Maréchal, 
les assesseurs et le secrétaire; sera envoyée im- 
médiatement par le Maréchal au conseil civique. 
Le nombre des candidats qui devront se trou: 
ver sur cette liste n’est pas déterminé. 

Article 66. 

Dés que la confection des listes des candidats 

aux emplois d'administration et de judicature 
15 


A 
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Marszałek przystąpi natychmiast do zamknie- 
cia seymiku lub zgromadzenia gminnego choć- 
by nawet czas na iego ukończenie, uniwersa- 
łem oznączony ieszcze nie upłynął. 

Artykuł 67. 

Spisy kandydatów na iednym seymiku lub zgro- 
madzeniu gminném ułożone, iuż na zgroma- 
dzeniu nastepuiacém odnawiane nie będą, 
chyba gdyby szło o podawanie kandydatów 
ieszcze na żadnym spisie nieumieszczonych., 
w którym to przypadku spis dodatkowy spo- 
rządzonym zostanie. 

Artykuł 68. 

Przed zamknięciem zgromadzenia czytany 
będzie głośno protokół przez sekretarza utrzy- 
mywany, opisuiący dokładnie całą czynność 
zgromadzenia, iakoteż zaszłe wybory, z wyra- 
żeniem liczby glosuiacych, i liczby danych kré- 
sek na każdego kandydata, protokół ten przez 
Marszałka, assessorów i sekretarza podpisanym 
będzie. Marszałek zamknie zgromadzenie, któ- 
re się natychmiast rozeyść powinno. 


r 


Artykuł 6g. 

Protokół w dwóch exemplarzach sporządzo- 
nym będzie, z których ieden Marszałek prze- 
szle potćm z wszelkiemi annexami i dowodami 
konunissyi woiewódzkićy, drugi przy sobie 


0, 
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aura été déterminée, le Maréchal procédera de 
suite à la clôture de la diétine ou assemblée 
communale quand même le tems fixé par l'or- 
donnance Royale ne serait pas encore écoulé. 

Artacle 67. 

Tes listes des candidats formees dans une 
dietine ou assemblée communale, ne seront 
plus renouvellees à l'assemblée suivante, à moins 
qu'il ne s'agisse de présenter des candidats, 
qui n'auraient point été portés sur aucune lis- 
te, au quel cas on formera une liste supplé- 
mentaire. 


Article 68. 

Avant la clôture de l'assemblée, on lira A 
haute voix le protocole tenu par le secrétaire, 
où seront consignees avec exactitude toutes 
les opérations de l'assemblée, ainsi que les 
élections, le nombre de votans et celui de suf- 
frages obtenus par chaque candidat. Ce proces 
verbal sera signé par le Maréchal, les assesseurs 
et le secrétaire. Le Maréchal, fera la cloture 
de l'assemblée qui devra se séparer immédia- 
tement. 

Article 6g. 

Il sera fait deux exemplaires du protocole. 
Un de ces exemplaires sera ensuite envoyé par 
le Maréchal avec les annexes et pieces justih- 
catives à la commission palatinale, et l'autre 
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zachowa, końcem oddania go swemu na- 
stępcy. 
Artykuł 0. | 

Kommissya woiewodzka zachowawszy w ar- 
chivum kopią rzeczonego protokółu, przeszle 
oryginał wraz z wszelkiemi annexami i dowo- 
dami kommissyi spraw wewnętrznych i poli- 
cyi, ktora go odeszle do senatu. 


AT EEK U 171. 


Senat odebrawszy rzeczone protokóły, za- 
trudni się natychmiast rozpoznawaniem wa- 
żności Seymików i zgromadzeń gminnych iza- 
szłych na nich wyborów. Decyzye swe wtey 
mierze senat kommissyi spraw wewnętrznych 
1 policyi udzieli, która podług tego, spis 
uznanych przez senat wyborów sporządzi. 


JAWIE KA o, 

Gdyby się wydarzyło, iż taż sama osoba wię- 
cey iak na iednem mieyscu wybraną została, 
powinna o tem uwiadomić senat, i względem 
mieysca swego wyboru uczynić oświadczenie. 
Poczém senat uwiadomi kommissya spraw we- 
wuetrznych i policyi oosobach które po innych 
mieyscach naywiecéy miały kresek, końcem 
wezwania tychże osob do urzędu prawnie im 
w tym przypadku należącego. | 
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sera gardé par lui, pour être remis h son Suc- 
cesseur. 

Article 70. 

Ta’ commission palatinale après avoir fait 
tirer copie du dit protocole pour être conservée 
dans les archives, adressera l'original avec tous 
les annexes et pieces justificatives a la commis- 
sion de l'intérieur et la police, qui le trans- 
mettra au senat. 

AT £JĘGHEE71. 

Le sénat aprés avoir reçu les protocoles en 
question s'occupera de suite de l'examen de la 
validité des dietines et assemblées commana- 
Jes ainsi que des élections qui y auront été faites. 
Jl fera part de ses décisions à cet egard à la 
commission de l'intérieur et de la police, qui 
dressera une liste des élections reconnues par 
le sénat. è 


Article 72. 

S'il arrivait quelemémeindividu eut été élu en 
plus d'un endroit, il sera tenu d'en faire la de- 
claration au sénat, et de determiner son choix, 
apres guoi le senat communiquera a la com- 
mission de l'intérieur et de la police la liste des 
individus qui ont obtenu ailleurs le plus grand 
nombre de suffrages, afin destes inviter à 
prendre la place qui leur sera légitimement due 
dans ce cas. 
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Artykuł 73. 

Zadne roztrząsanie, żadne uchwalenie iakich- 
kolwiek bądź prośb lub przełożeń, nie może 
mieć mieysca na seymikach lub zgromadze- 
niach gminnych. Trudnić się oneiedynie po- 
winny czynnością iaka im wuniwersale będzie 
wskazana. 


AISE FG: 

Komukolwiek dowiedzionem będzie, iż dá- 
tkiem, obietnicą, lub przez intrygę starał się 
pozyskiwać lub pozyskał kreski, ten straci na- 
dany sobie urząd, i wybór iego za nieważny 
poczytanym będzie. Prócz tego pozbawionym 
zostanie na zawsze, prawa ; głosowania w zgro- 
madzeniach, iakoteż i ci którzyby współwin- 
nemi stali się, przyimuiąc dary lego. 


POZDZIAŁ OSMY. 
O nieważności Seymików i Zgromadzeń 


Gminnych, 


dr trygku T na, 
Nieważnemi będą seymiki i zgromadzenia 
gminne: 
1. Odprawuiące się bez zwołania Króle- 
wskiego. 
rod sie nie w tem mieyscu i 
czasie które były w uniwersale wskazane. 
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Asr tesz 

Il ne peut y avoir lien dans les dictines et 
| dans les assemiblées communales à aucune dis- 
| cussion de quelque nature qu'elle puisse être, 
| à aucune délibération de pétition ou de remon- 
| trance. Elles ne doivent s'occuper que de l'objet 
désigné par les lettres de convocation. 
| Article 74. 
| Quiconque sera convaincu d'avoir sollicité 
| ou obtenu des suffrages, soit par l'intrisue soit 
| par des promesses ou des dons. perdra l'em- 
| ploi qui lui aurait été conféré et son élection 
| sera déclarée nulle. Il sera en outre privé à 
toujours du droit de voter dans les assemblées. 
ainsi que ceux qui auraient été ses complices 
| en acceptant ses dons. 


CHAPITRE VII. 


De la nullité des dietines et assemblées com- 


munales. 


À, E t cden 


Les dietines et assemblées communales se- 
rout nulles: 
1. Si elles sont tennes sans avoir été convo- 
quées par le Roi. 
2. S1 elles sont tenues en un autre tems ct 
licu que ceux désignés dans les lettres de 
convocation, 
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3. Trwaiące dłużey nad czas przepisany. 

4. Rozwiązane przez Marszałka. 

pi Składaiące się z osob niemaiących prawa 
głosowania. 

6. Nie obieraiące przez głosy sekretne tam 
gdzie też są przepisane. 

7. Na którychby zbierane kreski, niewiernie 
do protokołu były zapisane. 


Artykuł 76. 


Wybór na seymiku lub zgromadzeniu gmin- 
nem będzie nie ważnym: 


. Jeżeli osobie WODR nie służy prawo 
ei 


2. Jeżeli osoba wybrana, datkiem lub obie- 
tnicami zjednała sobie kreski. 


A Eye "uh 77, 


Wszelkie zaskarżenia przeciw nieważności 
seymiku lub zgromadzenia gminnego, albo też 
przeciw takiemu szczególnemu wyborowi po- 
winny bydź przed Senat zanoszone, i przez 
niego rozsądzane. 


20% 


5. Si leur durée excede le tems prescrit. 
4. Si elles ont été dissoutes par le Maréchal. 


5. Sielles ont été composées, d'individus 
qui n'out pas droit de voter. 

6. Si les suffrages n'ont pas ćte recueillis au 
scrutin quand le scrutin est prescrit. 

7. Si les suffrages recueillis n'ont pas été fi- 
delement inscrits dans le protocole. 


Arr t ic l-e 56: 


Une élection faite à la dietine ou assemblée 
communale sera nulle: 


1. Si l'individu élu ne jouit point du droit 
d'éligibilité. 
o. Si l'individu élu s'est concilié des suf- 


RE GG PI SK U A A 
frages par des présens ou des promesses. 


À farce 


Toutes les accusations de nullité intentées 
contre les dietines ou assemblées communales, 
ou contre une élection particulière, doivent 
être portées au sénat et jugées par lui 
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E ETAT EE HI. 
O Seymie. 


ROZDZIAŁ PIERWSZY. 
Urządzenia ogolne. 


Artykuł 78. 

Seym składa się z Króla, zizby Senatorskiey, 
i z izby Poselskiey. 

Derry ika 4 79. 

Obie izby maia równy udział w stanowie- 
niu praw, prawa powinny bydź sankcyono- 
wane przez Króla stosownie do artykułów 104 
i 86 ustawy konstytucyiney. 

Artykuł 8o. 

Do każdey z dwóch izb należy szczególniey 

iiedynie policya iéy wewnętrzna. 
Artykuł 81. 

Moena będzie każda izba wskazać większo- 
ścią głosów swego członka na areszt w wła- 
snem mieszkaniu, za nieprzyzwoite na posie- 
dzeniu obchodzenie się. 

A rat 2 eo LL Se CR VE 

Każda obelga i każdy gwałt wyrządzony po- 
słowi lub deputowanemu, w czasie urzedo- 
wania z urzędu poszukiwanym będzie. 


Te TER: 
De la Diete. 


CH A PIRE L 


Dispositions générales. 


Art 14 176796 

La diète est composée du Roi de Ja cham- 

bre des sénateurs et de celle des nonces. 
de ro EN SE O. 

Les deux chambres concourent également a 
la legislation. Les loix doivent être sauctiofrl- 
nées par le Roi conformément aux articles 104 
et 86 de la charte constitutionnelle. 


AT tr chę 60 

Chacune des deux chambres, est spécialement 

et uniquement chargée de sa police intérieure. 
A Tyt reae 6% 

Chacune des deux chambres pourra conda. 
mner à la pluralité des suffrages, un de ses 
membres à un arrêt dans samaison s'il ne se 
conduit pas convenablement pendant la séance. 


A x LrcaeEe 

On devra poursuivre d'office toute injure où 
violence commises envers un nonce Où un dé- 
puté, pendant l'exercice de leurs fongtious. 
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r ty kat "83. 

W izbie senatorskiey prezyduie prezes se- 
natu, w izbie poselskiey Marszałek mianowa- 
ny przez Króla z pomiędzy członków teyże 
izby. 

Artykuł 84. 

Do prezyduiacych należy szczególniey czu- 

wać nad porządkiem i regularnością obrad. 


Artykuł 55. 

Do trzymania protokółow posiedzenia, uży- 
tym będzie w izbie senatorskicy, sekretarz se- 
natu mianowany przez Krola, Marszałek we- 
zwie iednego z członków izby poselskiéy do 
sprawowania obowiązków sekretarza teyze 
izby. 

A-F Cka 

W przypadku choroby lub innéy nieprzewi- 
dzianey przeszkody, niedozwalaijącey marszał- 
kowi znaydować się na posiedzeniu, Król wy- 
znaczy zastępcę marszałka z grona izby po- 
selskiey, marszałek zaś wyznaczy zastępcę se- 
kretarza. 


A EMW E B: 

Urząd Marszałka iako i sekretarza izby po- 
selskiey trwa tylko przez czas tego zebrania się, 
ha które byli mianowani. Też same osoby 
mogą bydź atoli, ieżcli nie przestaną bydź 


EE - 
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A r t vom 


Le Président du sénat presidera la chambre 
des sénateurs. La chambre des nonces sera pré- 
sidée par un Maréchal nommé par le Roi parmi 
les membres de la chambre. 

A rtre Née 

Les présidens seront particulierement tenus 
de veiller à l’ordre et à la régularité des déli- 
bérations. 

A- t Pieflse M5" 

Le secrétaire du sénat nommé par le Roi, 
sera chargé de tenir le protocole des séances. 
Le Marćchal invitera Pun des membres de la 
chambre des nonces à remplir les fonctions de 
secrétaire de la chambre des nonces. 


À r tele" +88 
En cas de maladie ou autre obstacle imprévu 
qui empêche le Maréchal d'être présent à ba 
séance, le Roi lui nommera un suppléant, pris 
parmi les membres de la chambre des nonces, 
ei le Maréchal nommera le suppléant du se- 
crétaire. 


Article gm. 

Les fonctions du Maréchal, de même que 
celles du secrétaire de la chambre des nonces, 
ne durent que pendant la session pour la 
quelle ils oni été nominés. Les mêmes indi- 
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członkami izby poselskiey, na następnych zgra- 
madzeniach umianowane. 


Artykuł 88. 

Każdy członek seymu obowiązany iest znay- 
dować się ciągle na posiedzeniach swey izby. 
Zaden z nich nie może oddalić się bez wyra- 
źnego pozwolenia prezydniącego. 

Artykuł 89. 

Między seymein a seymem, żaden z człon- 
ków seymowych za granicę wyiechać nie mo- 
że bez pozwolenia Królewskiego. 

Artykuł go. 

Seym zbierać się nie może tylko za uniwer- 
sałem Królewskim, w którym czas rozpoczęcia 
i trwania seymu wyrażonym będzie. 


Artykuł gt. 

Uniwersał tak będzie wydawany aby po ca- 
łym kraiu rozeyść się mogła wiadomość o zwo- 
łaniu seymu przynaymniey na dni piętnaście 
przed iego otwarciem. 

Artykuł 92. 

Gdyby przed zwołaniem seymu miały na- 
stępować w całości lub w części nowe wybo- 
ry, czas ich tak powinien bydź oznaczony, 
aby naymniéy piętnasto dniami poprzedził o- 


twarcie seymu. 
Pı O Z- 


209 
vidus peuvent néanmoins être nommés aux 
sessions suivantes, s'ils ne cessent point d’être 
membres de la chambre des nonces. 


Article 86. 

Tout membre de la diète est tenu de se 
trouver toujours à toutes les séances de sa 
chambre. Aucun ne peut s'éloigner sans une 
permission expresse du président. 

Article 89: 

Dans l'intervalle entre deux diètes consécu- 
tives, aucun des membres de la diete ne peut 
sortir du pays sans l'autorisation du Ro. 

À r't Ce mge 

La diète ne peut s'assembler qu'en vertu 
d'une lettre de convocation Royale qui dési- 
onera l'époque de l'ouverture et la durée de la 
diete. 

Article oL 

La lettre sera publiée de maniere que la nous 

velle de la convocation de la diète puisse être 


connue dans le pays au moins quinze jours 
avant l'ouverture. 


Article 92. 

Si avant la convocation de la diete il devait 
y avoir de nouvelles élections soit partielles 
soit totales, l'époque qui sera fixée, devra tou- 
jours précéder de quinze jours celle de l'ouvers 
ture de la diete. 


1 4 


ROZDZIAŁ DRUGI 
O Rugach. 


Artykuł 93. 

Naymnićy na pięć dni przed dniem otwar- 
cia seymu, posłowie i deputowani złożą wse- 
nacie zaświadczenia wyboru czyli lauda pod- 
pisane przez właściwego Marszałka seymiku 
lub zgromadzenia gminnego, albo też wezwa- 
nie od kommissyi spraw wewnętrznych 1 poli- 
cyi stosownie do artykułu 72 ninieyszego Sta- 
tutu uczynione, w przypadkach sdzieby im 
służyło prawo zastąpienia osoby na więcćy iak 
iedném mieyscu wybranćy. 

Artykuł 94. 

Zarzuty wszelkie przeciw członkom izb obu- 
dwóch maią równie bydź złożone na piśmie 
z dowodami w kancellaryi senatu, za rewersem 
sekretarza, naymnićy na dni pięć przed otwar- 
ciem seymu. 


Artykuł 95. 

Czyniący zarzut, wyrazić powinien mieysce 
swego mieszkania, by mógł bydź uwiadomio- 
nym przez sekretarza, w którym dniu ma się 
stawić przed senatem, dla popierania swego 
zarzutu osobiście lub przez pełnomocnika. Ro- 
wnież pod zarzutem będący, uwiadomionym 
bydź ma. 


| 
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CHAPITRE IL 
De la validité des elections. 


Article 93. 

Cinq jours au moins avant l'ouverture de la 
diete, lesnonces et les dćputes remettront ausć- 
nat les certificats de leur élection, signés par les 
Maréchaux respectifs des dietines et assemblées 
communales, et les invitations de la commis- 
sion de linterieur et de la police, conformé- 
ment à l’article 72 du present statut, pour le 
cas où ils pourraient jouir du droit de rem 
placer un individu élu en plus d'un en- 
droit. 

Article 94. 

Toute espèce de réclamation contre un membre 
de l’une de deux chambres, doit être pareil- 
lement remise par écrit avec les piéces ju- 
stificatives au bureau du sénat, sur un reçu 
du secrétaire, au moins cinq jours avant l'ouver- 
ture de la diete. 

Article 95. 

Le réclamant doit énoncer le lieu de son do- 
micile, afin de pouvoir être informé par le se- 
cretaire, du jour où il pourra comparoiltre de- 
vant le sénat, pour poursuivre są déclaration 
en personne ou par un fondé de pouvoir. Le 
dénoncé doit étre pareillement prévenu. 


14* 
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Artykuł 96. 

Chociażby zarzut popieranym nie był, roz- 
poznawanym przecież bydź powinien przez se- 
nat dla sprawdzenia czyli się gruntuie na prze- 
pisach ustawy konstytucyinéy, ninieyszego sta- 
tutu lub praw szczególnych. 


Artykuł 97. 

Zarzuty przeciw członkom izby senatorskićy 
czynione bydź nie mogą, tylko w przypadkach 
pociągaiących za sobą utratę, lub zawieszenie 
praw obywatelskich. 

Artykuł g8. 

Zarzuty przeciw całemu dziełu seymiku lub 
zgromadzenia grninnego, przyijętemi od senatu 
nie będą, ieżeli iuż pierwéy senat przyznał 
ważność tego seymiku lub zgromadzenia na 
mocy protokołów przesłanych sobie przez kom- 
missya spraw wewnętrznych i policy, wyią- 
wszy ten iedynie przypadek, gdzieby rzetel- 
ność protokołu była zaskarżoną. 


Artykuł 99. 

Zarzuty przeciw szczególnemu wyborowi 
czynione, rozpoznawane będą, checiażby Se- 
nat przy zatwierdzeniu xiag obywatelskich, 
przyznał osobie wybranćy używanie praw po- 
Jitycznych. 


A 
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Article g6. 

Quand même la réclamation ne serait pas 
poursuivie, le sénat doit néanmoins en faire 
l'examen, et voir si l'opposition est fondée sur 
les dispositions de la charte constitutionnelle, 
sur celles du présent statut ou sur des loix 
particulières. 

A x ti cle. 97. 

On ne peut réclamer contre les membres de 

la chambre des sénateurs, que dans les cas qui 


entrainent la perte ou la suspension des droits 
de citoyen. 


Article o8. 

Les réclamations contre le résultat général 
d’une diétine ou assemblée communale ne seront 
point reçues par le sénat, s'il a préalablement 
reconnu la validité de la dietine ou assemblée 
communale, en vertu des protocoles envoyés 
par la commission de l'intérieur et de la police, 
excepté le seul cas ou la réclamation porterait 
sur linhdelite du protocole. 

Article 99. 

Les réclamations contre une élection particu- 
iere seront exantinées, quand même le senat 
aurait accordé à l'individu élu, la jouissance 
des droits politiques en arrétant les livres ci- 
viques. 


e © R + TM” Z … 
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"Artykuł 100. 

Oddane do kancellaryi senatu zarzuty, na- 
tychmiast powinny bydź przez sekretarza pre- 
zyduiącemu senatu przedstawione , który dzień 
ich rozpoznawania wyznaczy, i na tenże dzień 
posiedzenie senatu zwoła. 


Awiykunuł rot. à 
Posiedzenia te senatu nie beda publiczne. 


Artykuł 102. 

Na posiedzenie senatu przyzwane beda ro- 
wnie osoby zarzuty czyniące; iako i te przeciw 
którym zarzut iest czyniony , dla usprawiedli- 
wienia się. 

Artykuł 103. 

Każda z dwóch stron może żądać wyłącze- 
nia członków senatu; w przypadkach obiętych 
prawem lub procedurą cywilną, 


Artykuł 104. 

Względem przypadków wyłaczeń stanowić 
będzie senat przez głosy sekretne, pominawszy 
członki przeciw ktorym podane będzie wyłą. 
czenie. 


Artykuł 105. 
W przypadku równości kresek, wyłączenie 
senatora nie będzie przyietem. 


paca À Z RE EK R M — - m M m >. HE m un ME on 
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Article 100. 

Les réclamations remises au bureau du sé- 
nat, doivent être présentées de suite par le 
secrétaire au président du sénat, qui indiquera 
le jour où elles seront examinées, et convo- 
quera une séance pour ce même Jour. 

Article 101. 

Ces seances du senat ne seront point publi- 
ques. 

Article 102. 


Le réclamant et le dénoncé seront appellé 
a la séance du senat pour s'y justifier. 


Article 103. 


Chacune des deux parties pourra demander 
l'exclusion de quelques uns des membres du 
sénat dans le cas désigné par la loi et la pro 
cédure civile. 

Article 104. 


Le senat décidera des cas d'exclusion au scru- 
tin, à l'exception des membres récusés. 


Article 105. 


En cas de parité de suffrages, l'exclusion 
d'un sénateur ne sera point admise. 


M M mm mz 


Artykuł 106. 


Po załatwieniu wyłączeń i po wysłuchaniu 
stron Obudwoch, lub bez wysłuchania téy 
ktoraby z nich w dniu oznaczonym nie sta- 
nęła, senat kazawszy stronom ustąpić, przy- 
stąpi do stanowienia przez kréski sekretne o 
ważności czynionych zarzutów, na propozycyą 
prezyduiącego w nastepuiacéy treści: a 

„ Czyli N. N. ma prawo bydź członkiem sey- 
» mowym.” lub 

~„ Czyli seymik (lub zgromadzenie gminne) 
> N. N. iest prawnie odbyte.” 


= 


Artykuł 107. 
Senatorowie głosować będą porządkiem star- 
szeństwa zaczynaiąc od naymłodszego, 


Artykuł 108.- 
Prezyduiący i sekretarz przeliczywszy kreski, 
większość ogłoszą. 
Artykuł 100. 


Całe dzieło rugow w dwóch dniach ukoñczo- 
nem bydź powinno, a decyzye senatu i przey- 
rzane spisy członków obu izb przez prezydu- 
iącego i sekretarza podpisane, kommunikowa- 
ne będą w tymże samym dnin przez senat Mi. 
nistrowi spraw wewnętrznych, dla niezwłó- 
cznego przedstawienia Królowi lub Namiestni. 
kowi, 


p — Z w 
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Article 106. 

Quand la question d'exclusion aura été dé- 
cidée, les deux parties adverses entendues, ou 
l'une d'elles en cas de contumace, au jour 
marqué, le sénat a huis-clos décidera au scrutin 
de la validité des réclamations. Le président 
ćnoncera pour ce scrutin la proposition sui- 
vante: - 

„ N. N. a-t-il le droit d'être membre de la 
„diéte? ou bien 

„La dietine (ou assemblée communale) 
„N. N. a-t elle été tenue légalement? 


Article 107. 


o F 
Les sénateurs voteront par rang d'anciennete 
en commençant par le moins ancien. 


Article 108. 


Le President et le secretaire depouillent le 

scrutin et proclament la majorité. 
Article 100. 

L'examen de la validité des élections doit 
être terminé au bout de deux jours et les dé- 
cisions du sénat ainsi que les listes revues des 
membres des deux chambres et signées par le 
président et par łe secrétaire, seront communi- 
quées le même jour au Ministre de l'intérieur, 
pour être de suite soumises au Poi ou au Lieu- 


tenant. 
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Artykuł 110. 
Podług tego spisu, Król mianować będzie 
Marszałka izby poselskiey. 


ROZDZIAŁ TRZECI. 


O otwarciu Se ymt. 


Artykuł un. 


W dniu uniwersałem Królewskim oznaczo. 
nym, stym rozpocznie się zwykłem nabożeń- 
stwem, na ktorem się członki seymu znaydo- 
wać będą, poczem udadzą się do mieysca ka- 
żdey izbie na posiedzenie przeznaczonego. 


Artykuł 112. 

Wyznaczony od Króla Minister lub radzca 
stanu. uda sie do izby poselskiey, gdzie wska- 
zawszy mieysca, przeczyta izbie nominacyą Mar- 
szałka, 1 te mu wręczy wraz z spisem człon- 
ków przez senat przeyrzanym, poczém z izby 
ustąpi. 

Artykuł 113. 

Marszałek przystąpi natychmiast do imien- 
nego powołania członków przytomnych po- 
dług oddanego sobie spisu, i niemaiącym pra- 
wa zasiadania w izbie, ustąpić zaleci. Poczém 
bez trudnienia się żadną inna czynnością, roz- 
kazów Krolewskich, na czele izby oczekiwać 
będzie 
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Article 10. 
D'apres cette liste le Roi nommera le Marć- 
chał de la chambre de nonces. 


CHAPITRE M. 


De l'ouverture de la dicte. 


Article 111. 


Au jour fixé par la lettre de convocation du 
Roi, la diete commencera par la ceremonie 
religieuse d'usage, à laquelle devront être pre- 
sens les membres de la diete. Aprés la cere- 
monie, ils se rendront dans l'endroit destiné 
pour les séances de chaque chambre. 

À rbe e m2. 

Un Ministre ou un conseiller d'état désigne 
par le Roi se rendra à la chambre des nonces, 
où, aprés avoir indiqué les places, il fera lec- 
ture de l'acte de nomination du Maréchal et 
le lui remettra avec la liste revue par le senat, 
puis il quittera l'assemblée. 


Article 113. 


Le Maréchal procedera de suite a l'appel no- 
minal des membres presens d'apres la liste qui lui 
aura été remise, et invitera à sortir ceux qui 
n'ont point le droit de siéger, il attendra en- 
suite a la tête de la chambre, les ordres du 
Roi sans s'occuper d'aucun autre objet. 
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Artykuł 114. 

W tymże samym czasie prezyduiący w izbie 
senaterskiey, powoławszy imiennie członków 
przytomnych teyże izby, według spisu popra- 
wionego. Członkom którzyby za niemaiących 
prawa zasiadania na seymie przez senat uzna- 
nymi byli, ustąpić zaleci. 

Artykuł a5. 

Prezyduiący senatu, za danym sobie od Króla 
przez Ministra lub radzcę stanu poleceniem, 
wyznaczy deputacyą z dwoch senatorów do iz- 
by poselskiéy dla zaproszenia iey do połącze. 
nia się z izbą senatorska. 


Artykuł 116. 

Skoro izba poselska złączy się z izbą sena- 
torską l wskazane sobie przez Prezesa Senatu 
mieysca zaymie, doniosą o tem izby połączo- 
ne Królowi, przez deputacya z sześciu człon- 
ków złożoną, po trzech z każdey izby. Po- 
czem izby połączone, do żadnóy inney czyn- 
ności nie przystępuiąc, przybycia Królewskie- 
go oczekiwać będą. 


Artykuł 117. 


Krol zasiadłszy na tronie, zagai zgromadze- 
nie albo mową którą sam wyrzecze, albo która 
w lego imieniu i za jego rozkazem przez człon: 
ka rady stanu czytaną będzie. 


DE 
Article 114. 


Le président de la chambre des sénateurs 
après avoir fait dans le même tems l'appel des 
membres presens, d'aprés la liste revue, invi- 
tera à sortir ceux à qui le sénat aurait refusé 
le droit de prendre part aux délibérations de 
la diete. 


Ar tre LE aa 


Le president du senat, apres en avoir recu 
l'ordre du Roi, par l'organe du ministre ou 
conseiller d'etat normmera une deputation com- 
posée de deux sénateurs, pour aller inviter la 
chambre des nonces à se joindre à celle des 
senateurs. 


Article 116. 


Aussitót que les deux chambres seront reu- 
nies, et que la chambre des nonces aura occupe 
les places indiquées par le president du sénat, 
elles l'annonceront au Roi, par l'organe d'une 
députation composée de six membres, dont 
trois de chacune de deux chambres. Les deux 
chambres réunies attendront ensuile l'arrivée 
du Roi, Sans proceder à aucune délibération. 


ATA eye 0:7. 


Le Roi de dessus son trône ouvrira l'assem- 
blée par un discours qu’il prononcera lui même 
ou fera lire en son nom et par ses ordres par 
un membre du conseil d'état. 
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Artykuł 16. 

Członek rady stanu za odebranym na to rn7- 
kazem Królewskim, przedstawi w krótkości 
czyny rządowe od czasu ostatniego seymu, 
z odwołaniem się do zdania sprawy rocznego 
przez radę stanu w senacie złożonego , a ktore- 
go exemplarz drukowany, równie iak głos 
członka rady stanu, każdemu członkowi sey- 
mu udzielonym będzie. Przedsiawi oraz sey- 
mowi wykaz położenia kraiu, i udzieli mu 
proiekta maiące bydź podanemi pod rozwag 
obu izb. 


Artykuł 119. 

Potem mianowany od Króla Marszałek izby 
poselskiey , wezwanym zostanie przez członka 
jady stanu do wykonania przysięgi, na rolę 
nasiępuiącą: 

„Ja N. przysięgam, że w sprawowaniu po- 
„„wierzonego mi urzędu Marszałka izby po- 
„„selskiey, wierny Królowi i konstytucy1, słu- 
„„chać iedynie będę przestróg własnego su- 
„mienia i przepisów prawa; żesię nie dam 
„powodować żadną ani bo'aźnią, ani nadzie- 
„ją, ani przyjaźnią, ani niechęcią: Że ani sam 
„„przestąpię ani nikomu przestąpić dozwole 
„przepisow seymu tyczących się, a ścisłego 
„ich zachowania naypiluiey przestrzegać będę, 
„i czasu do seymowania dozwolonego trwonić 


e z 
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Article 118. 


Un membre du conseil d'etat, apres en a- 
voir reçu l'ordre du Roi, rendra un compte 
sommaire des opérations du gouvernement de- 
puis la dernière diète, en se rapportant aux 
comptes rendus annuels remis par le conseil 
d'état au senat et dont un exemplaire imprimé 
sera delivré à chacun des membres de la diete 
avec le discours du membre du conseil d'état. 
Il présentera en méme tems a la diete un ex- 
posé de la situation du pays et lui fera part 
des projets qui seront soumis à la délibération 
des deux chambres. 


À rt x cle 19: 

Le Maréchal de la chambre des nonces nom- 
mé par le Toi seraensuite invité par un membre 
du couseil d'état à prêter serment d'aprés la 
formule suivante: 

„Moi N. N. je jure que dans l'exercice des 
. fonctions de Marechal de la chambre des non- 
ces, fidéle à mon Roi et à la constitution. je 
„„mobóirai qu'à ma propre conscience et aux 
dispositions de la loi. Je jure de ne me point 
„„ laisser entrainer par aucun sentiment decrain- 
„te, d'espérance, d'amitié ou de haine. Je 
„promets én outre de me conformer aux ré- 
„glemens, qui concernent la diete, et d'em- 
„, pêcher qu'on neles enfreigne, et qu'au contraire 
„je veillerai à leur stricte observation, et ne 
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„nie dopuszczę. Nakoniec przysięgam, Że 
„„wszelkiego przyłożę starania aby utrzymać 
„„w zgromadzeniu ducha porządku, spokoyno- 
„ŚCI 1 zgody.” 


Poczóm oddaną mu będzie przez członka 
rady stanu w imieniu Królewskićm , laska Mar- 
szałkowska. . 


Artykuł 120. 


Po ukończeniu posiedzenia połączonych izb 
Król odchodzi. Członki izby poselskiey po- 
wrócą do mieysca posiedzeń i nie będą mogli 
nadal złączyć się zizbą senatorską, chyba za 
wyraźnem Królewskim wezwanieni. 


ROZDZIAŁ CZWARTY. 


O,porządku czynności Seymowych. 


Arstykuł 121. 


Skoro izba poselska wróci do mieysca swych 
posiedzeń, Marszałek sessya zagai, 1 sekreta- 
rza mianować będzie, który wykona następu- 
iącą przysięgę. 

„Ja N.N. przysięgam etc. iako włożonych 
„na mnie obowiązków tak nayściśley dopełnię, 
„„rzetelości w obliczaniu kresek i w utrzymy- 
„waniu akt nieprzerwanie przestrzegać będe, 
„i wszelkie dane mi przez Marszałka zgodne 
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„„soufłrirai point que le tems accordé a la 
„diete soit employé en vain. Enfin je jure de 
maintenir, de tout mon pouvoir, dans le sein 
„de l'assemblée, l'esprit d'ordre, de tranquil- 
lité et d'union. 
Ensuite un membre du conseil d'état lui pré- 
sentera le baton de Maréchal au nom du Roi. 


Article 120. 

La séance des chambres réunies étant termin e 
le Roi se retire. Les membres de la chambre 
des nonces retourneront au lieu de leurs séan- 
ces, et ile pourront se réunir désormais avec 
la chambre des sénateurs, sans une convoca. 
tion expresse du Roi. 


CT AE Era Ve 


De l'ordre des travaux de la diete. 


Article 121. 

Aussitôt que la chambre des nonces sera re- 
venue dans le lieu de ses séances, le Maréchal 
ouvrira la s{ance et nommera un secrétaire qui 
prótera le serment suivant: 

„Je N, N. jure de remplir religieusement les 
» devoirs qui me seront imposés, de garder la 
„plus scrupuleuse exactitude dans le dénom- 
„,brement des votes, et l'enrégistrement des 
>, actes, d'exécuter tous les ordres du Maréchal, 

18 
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„z konstytucyą i prawami polecenia wyko- 


anam.” 
O SEK EU. À 122: 

Tegoż samego dnia lub naydaley nazaiutrz 
każda izba osobno przystąpi do wyboru kom- 
missyi do praw skarbowych, do praw cywil- 
nych i kryminalnych, do praw organicznyci 
i administracyinych, stosownie do artykułu 98 
ustawy konstytucyiney. 


Artykuł 123. 

Wybór ten powinien bydź na iednem po- 
siedzeniu skończonym, i tymże samym porząd- 
kiem odbywać się będzie, iaki iest wyżćy prze- 
pisany względem wyboru na seymikach 1zgro- 
madzeniach gminnych. Każdemu do kresko- 
wania wezwanemu, będzie oddany spis dru- 
kowany nazwisk członków izby; na którym 
podkreśli w izbie senatorskićy trzy nazwiska, 
a w izbie poselskiey pięć. Prezyduiący w se- 
nacie wezwie dwóch senatorów naystarszych 
wiekiem, a Marszałek izby poselskiey dwoch 
posłów i dwóch deputowanych naystarszych 
wiekiem, na assessorów , którzy przy zbiera- 
niu i obliczeniu kresek wraz z prezyduigcym, 
lub Marszałkiem i sekretarzem izby, porządku 
i rzetelności przestrzegać będa. Gdyby się 
w naczyniu znałazło więcey spisów , niżeli by- 
ło członków do kreskowania wezwanych, spi- 
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„qui seront conformes à la constitution et aux 
„ Loix. 


Not Tr cle "ae 


Le jour même ou le lendemain au plus tard, 
chaque chambre procédera à part à la nomination 
d'une commission de finances, d'une commis- 
sion de legislation civile et criminelle, et d'une 
commission de legislation organique et admi- 
nistrative, conformément à l'article 98 de la 
charte constitutionnelle. 

Article 125. 

Cette nomination doit se terminer dans une 
séance et se fera dans l'ordre ci-dessous prescrit 
pour les élections aux dietines et assemblées 
communales. Il sera remis à chacun des votans 
une liste imprimée des membres de la chambre, 
et chacun soulignera trois noms dans la chambre 
des sénateurs et cinq dans celle des nonces, 
Le Président du sénat appellera les deux séna- 
teurs. et le Maréchal de la chambre des nonces, 
les deux nonces et les deux deputes qui seront 
les premiers en âge, pour être assesseurs et 
veiller scrupuleusement a ce que les votes so- 
ent recueillis et comptés avec ordre et fidélité. 
Si Turne contenait plus de listes qu'il n'y avait 
de membres appellés à voter, les listes Surnu- 
méraires tirées au sort seront regardées comme 


nulles et brüiées sans délai. En cas de parité 
15* 
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sy zbywaiące losem wyciągnione, za nieważne 
uważane będą i natychmiast spalone. W przy- 
padku rowności kresek na ostatniego członka 
kommisSY1, rowność ta losem będzie rozstrzy- 
gniona. 

Artykuł 224. 

W protokole posiedzenia zapisana bydź ma 
liczba krések na każdego z czlonkow, a to aby 
w przypadku choroby ktorego członka kommis- 
syi, tenże inogt bydź zastąpionym przez człon- 
ka izby który po nim miał naywięcey kresek. 


Artykuł 125. 

Skoro wybory kommissyów zostaną ukoń- 
czone, rada stanu będzie o wyborach uwiado- 
mioną przez pismo podpisem prezyduiącego 
lub Marszałka i sekretarza stwierdzone, a w któ- 
rym będą wymienione osoby do każdey Kom- 
mtissyi wybrane. 


Artykuł 126. 

Członki rady stanu na to od Krola wyzna” 
czone, konumunikować będą każdey kommis- 
syi osobno proiekta w radzie stanu ułożone z 
rozkazu Króla seymowi podać się maiące 1 zno- 
sié się z niemi względem wprowadzenia do 
izby rzeczonych proiektow, iakotez względem 
odmian iakieby w nich przez komanissyą były 
przedstawionemi, 


| 


299 
de votes pour le dernier membre d'une com- 
mission, cette parité sera décidée au sort. 


Article 124. 

Le nombre de votes qu'aura obtenu chaque 
membre sera inscrit au protocole des séances 
afin qu’en cas de maladie d'un des membres, 
il puisse être remplacé par celui qui aurait 
obtenu le plus de votes apres lui. | 


A 1 1186. | Eee 
Aussitôt que les élections pour les commis- 
sions seront terminées, le conseil d'état recevra 
communication de leur résultat par une liste, 
cù seront inscrits les membres élus pour chaque 
commission et qui sera munie de la signature 
du président ou Maréchal et du secrétaire. 


Article 126. 


Les membres du conseil d'état désignés à cet 
effet: par le Poi, communiqueront à chaque 
commission en particulier, les projets rédigés 
au conseil d'état qui doivent par ordre du Roi 
être soumis à la diete, et se concerleront sut 
la maniere dont ces projets seront présentés 
aux chambres, ainsi que sur les changemens 
que la commission proposera d'y faire. 


Artykuł 197. 


Odmiany przez członków rady stanu przy- 
iete, tóyże od nicli przedstawione będą; ieże- 
li ie rada stanu przyimie, proiekt z odmiana- 
mi Królowi poda; który gdy to zdawać mu 
się będzie, do iednéy z izb wnieść proiekt 
zaleci, 


Artykuł 128. 

Jeżeli członki rady stanu do znoszenia się 
z kommissyami wyznaczone, nie Zgadzaia się 
na podane przez kommissyą odmiany w pro- 
iekcie, rada stanu może zaprosić na swe posie- 
dzenie członków iedney lub więcey komanis- 
syy seyinowych dla wspólnego roztrząśnienia 
przedstawionych odmian. Czyli iednak od- 
miany przyiętemi będą lub nie, proiekt przez 
radę stanu uchwalony i Królowi podany, 
będzie gdy się zda Królowi, w dniu przez nie- 
go oznaczonym, podanym przez członków ra- 
dy stanu izbie, któróy konimissya do roztrzą- 
sania proiektu należała; izba przynaymniey 
trzema dniami wprzód, o takowem podaniu 
będzie uwiadomioną. 


AI Ar VA Ww TE 200. 


Proiekia do praw podatkowych nayprzod 
powinny bydź do izby poselskiey wnoszone i 
z kommissyą skarbowa teyże izby roztrzasane. 
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Article 127. 

Les changemens qui auront été adoptés par 
les membres du conseil d'état seront par eux 
rapportés au conseil d'état. Si le conseil les 
adopte, le projet avec les changemens sera sou- 
mis au Roi, qui sil le juge convenable, en 
ordonnera le renvoi a l'une ou l’autre des deux 
chambres. 


Article 128. 


Si les membres du conseil d'état désignés 
pour s'entendre avec la commission sur les 
changemens qu'elle pourrait proposer ne s'ac- 
cordent pas avec elle, le conseil d'état pourra 
appeler a ses séances les membres d'une ou de 
plusieurs commissions dé la diète pour discu- 
ter en commun les changemens proposés; mais 
soit qu'ils se trouvent aprouvćs ou non, le 
projet adopté au conseil d'état et soumis au 
roi, sera, sil le juge à propos, au jour par 
Lui indiqué, présenté par les membres du con- 
seil d'état a la chambre dont fait partie la com- 
mission qui aura discuté le projet. La chambre 
devra en être informée au moins trois jours 
d'avance. 

À rARTEGEISEC 129. 

Les projets relatifs aux impôts seront soumis 
en premier lieu à la chambre des nonces et di- 
scutes par ła commission que cette chambre 
aura nommé pour les finances. 


————— = — di — m CS «Mme cna" 


232 
Te tele r30. 

Na żądanie członków tady stanu do znosze- 
nia się z kommissyami seymowemi wyznaczo- 
nych, kommissye iedney izby łączyć się mo- 
gą między sobą albo też z kommissyami izby 
drugićy. 


Are Re I 151. 

W dniu oznaczonym, proiekt wniesionym 
będzie do izby za danym od prezyduiącego 
lub od Marszałka izby głosem, przez człon- 
kow rady stanu, którzy powody proiektów 
wystawią. 


Artykuł 132. 


Po głosach członków rady stanu, zabierać 
głos będa członki kommissyi, nakoniec da- 
wane bydź mogą głosy, przez prezyduiącego 
lub Marszałka każdemu członkowi izby, zwa- 
rankiem atoli, iż iedynie członkom rady sta- 
nu i członkom kommissyi wolno będzie mo- 
wy czytać, a innym tylko się z pamięci do pro- 
iektu przymawiać. 


OCZOM ACT A 
bo prezyduiącego lub do Marszałka należy 
przestrzegać, aby w głosach niemieszczonue by- 
ły zboczenia obce roztrząsanemu proiektowi, 
1 przestępuiących ten przepis do porządku 
przywołać, 


<> 


233 
Article 130. 

À la demande des membres du conseil d'état 
désignés à l'effet de se concerter avec les diffé- 
rentes cominissions de la diete, les commissions 
d'une des chambres pourrontse joindre entr'elles 
ou même avec les commissions choisies par 
l'autre chambre. 

Ararte e . 15a. 

Au jour marqué, le projet sera soumis à la 
chambre par les membres du conseil d'état, a 
qui le président ou le Marechal de la chambre 
accordera la parole, et qui exnoseront les mo- 
tifs du projet. 

A-aARIĘCEIRE"" 152: 

Aprés les membres du conseil d'état la parole 
appartiendra à ceux de la commission; elle 
pourra ensuite étre accordée par le president ou 
Maréchal à chacun des membres de la chambre, 
sauf la restriction que les membres du conseil 
d'état el ceux de la commission auront seuls 
le droit de lire leurs discours, tandis que tous 
les autres ne pourront parler que de mémoire. 


Article 133. 


C'est au president ou au Maréchal qu'il ap- 
‘partient d'empêcher que les discours ne renfer- 
ment des digressions étrangères au projet mis 
en discussion, et de rappeler à l'ordre les 

membres qui transgresseraient cette regle. * 


to 
CI 
„i 


Artykuł 154. 

Członek po trzykroć do porządku bezsku- 
tecznie przywołany, głos utraci na tém posie- 
dzeniu. 

Artykuł 135. 

Skoro prezyduigcy lub Marszałek uzna, iż 
rzecz iest dostatecznie wyiaśnioną, zamknie 
dyskussyą i proiekt do kreskowania poda. Przed 
zamknięciem dyskussyi wysłuchanymi ieszcze 
bydź powinni członki rady stanu i członki 
kommissyi ieżeli tego pragną. 


Artykuł 156. 
Poztrząsanie proiektu dłużćy iak do nastę- 
puiącego posiedzenia odłożone bydź nie może. 


Artykuł 157. 

Jeżeli proiekt niezostanie przyiety iednomy- 
ślnością, przystapiono będzie do kreskowania: 
krćski głośno dawane dędą. Każdy zczłonków 
izby wezwany będzie imiennie, porządkiem 
w spisach drukowanych przyiętym przez se- 
kretarza izby do dania swey kreski; będący 
za proiektem zdanie swe oświadcza przez wy- 
rzeczenie słowa afirmative, będący przeciw 
proiektowi negative bez żadnego do tych słów 
dodatku. Kreski będą zapisywane i liczone 
przez sekretarza i assessorów stosownie do ar- 
tykułu 59 ninieyszeso statutu organicznego‘ 
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Aint 1er. 

Un membre rappelé inutilement à l'ordre trois 
fois dans une séance, perdra la parole a cette 
séance. 

Nt-TaMc>l="e, TAB. 

Aussitót que le president ou le Marechal trou- 
vera que la matiere est sulhsamment éclaircie, 
il fermera la discussion et fera proceder aux 
votes. Avant quela discussion ne soit fermée, 
les membres du conseil d'etat et ceux de la 
commission doivent, s'ils le désirent, être en- 
core entendus. 


À r tuccrlsctnae,, 

La discussion d'un projet ne pourra étre re- 

mise que jusqu'a la séance suivante. 
ery OMINCR "157. 

Sile projet n'est point reçu à l'unanimité, 
on passera aux voix. Les votes seront énoncés 
a haute voix. Chaque membre ue la chambre 
appelé par son nom et dans l’ordre adopté pour 
les listes imprimées, sera invité par le secre- 
taire à donner sa voix. On se déclarera pour 
le projet en prononçant le mot afirmative et 
contre en prononçant le mot negative. On ne 
pourra rien ajouter à ces deux mots. Les voix 
seront inscrites et comptées’ par le secrétaire et. 
les assesseurs conformément à l'article 59 du 
présent statut organique.: Une fois qu'on aura 


Raz zaczęte kreskowanie przerywaném bydź 
niemoże pod żadnym pozorem. W ciągu 
kreskowania, żaden z członków z izby oddalić 
się uie może przed daniem kreski. 


Artykuł 158. " 


Po skończonem kreskowaniu odczytany bę- 
dzie przez sekretarza spis wszystkich członkow 
izby z wymienieniem członków nieprzyto- 
mnych i z powtorzeniem danéy kreski przez 
każdego członka afirmative lub negative. 
Każdy członek przytomny ktoryby wskazał iż 
kreska iego mylnie zapisaną była, ma prawo 
żądać aby została sprostowaną. Po odczytaniu 
na nowo sprostowanego tyin sposobem spisu, 
assessorowie wraz z prezyduiącym lub Mar- 
szałkiem i sekretarzem, przystapią do oblicze- 
nia kresek. Po czem Marszałek większość 
zdań ogłosi. 


Artykuł 130. 


Równość kresek uważaną będzie za przyię- 
cie prolektu. 
Artykuł 140. 
Cała czynność zbierania kresek wraz z spisem 
członkow przytomnych i z wyrażeniem kréski 


każdego, 1na bydź w protokół posiedzenia ir 
extensa wciągnioną. 
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commencé à recueillir les votes, il est défendu 
d'interrompre sous aucun prétexte. Pendaut 
celte opération aucun des membres ne pourra 
sortir de la salle avant d'avoir emis son vote. 


A ZPRESTSEWEE_ 1150. 


Quand les voix auront, élé recueillies, le se- 
cretaire lira la liste de tons les membres de la 
chambre en nommant les absens et repetant 
le vote de chacun des membres, selon qu'il 
a voté afhrmativement ou négativement. Tout 
membre présent qui indiquerait une erreur 
dans la maniere dont son vote a été inscrit, 
a drcit dedemander qu'elle soit rectifiee. Apres 
une seconde lecture de la liste ainsi rectiliée, 
les assesseurs de concert avec le président ou 
le Maréchal et avec le secrétaire, feront le 
compte des voix, ensuite le Maréchal annon- 
cera la pluralite. 


AT TMC SE - 130. 


En cas de parite, le projet sera regardé com- 
me reçu. 


Article 140. 


L'acte de votation ainsi que la liste des 
membres présens avec le vote qu'ils auront 
émis, seront places in extenso dans le procès 
verbal de la séance. 
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Artykuł 141. 

Jeżeli proiekt wiednéy izbie przyiely będzie, 
przesłanym zostanie natychmiast izbie drugiey 
w raz z wypisem protokółu posiedzenia, całą 
koley kreskowania i przyięcia obeymuiacym 
a podpisanym przez prezyduiącego lub Mar- 
szałka i sekretarza. 

Artykuł 142. 

Przy przyięciu proiektu przez iedną izbę, 
komniissya drugiey izby znosić się będzie z 
członkami rady stanu, do tego od: Króla wy- 
znaczonemi, względem wniesienia proiektu do 
izby drugiey. 

Artykuł 145. 

W dniu przez Króla oznaczonym, proiekt 
przez iedną izbę przyiety, wniesiomym będzie 
do izby drugićy, o czém atoli taż izba przy- 
naymnićy dniem wprzód uwiadomioną bydź 
ma. 

Artykuł 144. 

Roztrzasanie proiektu w drugiéy izbie spo- 
sobem artykułami poprzedzaiąceini  przepisa- 
nym odbywać się będzie. 

Artykuł 145. 

Zadna odmiana proiektu przez iedną izbę 
przyiętego, w drugicy izbie czynioną bydź 
nie może, i proiekt takowy tylko przez dru- 
gą izbę, albo przyiętym albo odrzuconym bydź 
powinien. 
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Article 14. 

Si le projet passe, il doit être immédiate. 
ment envoyé à l'autre chambre, avec un extrait 
du procćs-verbał de la séance. Cet extrait 
contiendra l'ordre des votes et la maniere dont 
le projet aura été adopté. Il sera signé par le 
président ou le Maréchal et par le secrétaire. 

Article 14. 

Lorsqu'un projet aura été approuvé par une 
des chambres, la commission élue par l'autre 
se concertera avec les membres du conseil 
d'état désignés par le Roi, pour presenter le 
projet a l'approbation de la seconde chambre. 

Article. 143. 

Au jour fixé par le Pioi, le projet approuve 
par l'une des chambres sera soumis à l'autre: 
il faudra néanmoins que cette chambre en soit 
informée an moins un jour d'avance, 


Article 144. 
La discussion du projet dans la seconde 


chambre se passera de ła maniere prescrite par 
les articles prócedens. 


Article 145. 

La seconde chambre ne pourra faire aucun 
changement dans le projet adopté par la pre- 
miere, et ce projet devra étre simplement ap- 
prouvé ou rejeltć, 
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Artykuł 146. 

Skoro proiekt przez drugą izbę przyietym 
zostanie, będzie przez deputacyą tevże izby 
podanym do sankcyi Królewskiey, z dołącze- 
niem zaświadczonych protokołów posiedzeń 
obu izb, na których przyięcie nastąpiło. 


ATEEN, 147: 

Jeżeli proiekt przez jedną izbę przyiety przez 
drugą będzie odrzuconyin, iuż ten proiekt 
w tey saméy postaci do teyże izby wnoszonym 
bydź nie może. 

Artykuł 148. 

Proiekt przez którakolwiek z dwoch izb od- 
rzucony, bądź z pierwszego wniesienia, bądź 
z odesłania od izby drugiey, może bydź na 
nowo z odmianami bądź do iedney bądź do 
drugiey izby wniesionym. 

Artykuł i49. 

Proiekt od iedney izby przyięty, nie może 
bydź Królowi podany, dopóki przez drugą za- 
twierdzony nie zostanie. 


Artykuł 150. 

Jeżeli Król da swą sankcyą proiektowi, san- 
kcya Królewska ogłoszoną będzie wobu izbach 
wyrzeczeniejn przez członka rady stanu słów: 
„Jego Królewska Mość Pan Nasz Miloéciwy, 

san- 
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| Article 146. 

Aussitôt que le projet aura été approuvé par 
le seconde chambre, il sera porté à la sanction 
du Roi, par une deputation de cette chambre, 
ainsi que le proces verbal certifié et legalisć 
des séances des deux chambres, aux quelles 
le projet aura été adopté, 

Article 147. 

Si le projet approuvé par l'une des chambres 
est rejette par autre, ce projet ne pourra être 
présenté à cette chambre sous la même forme. 


Article 148. 

Un projet rejette par lune ou l'autre des 
deux chambres, soit quand il aura été présenté 
a la premiere, soit qu'il aura été envoyé à la 
seconde, pourra être soumis de rechef avec 
des changemens à l’une des deux chambres. 

Article 149. 

Un projet adopté par une chambre, ne pour- 
ra être soumis au Roi qu'après avoir été ap. 
prouvé par l’autre chambre. 

Article 160. 

Si le Roi sanctionne le projet, la sanction du 
Roi sera annoncée aux deux chambres; un 
membre du conseil d'état deviendra l'organe 


de Sa volonté à cet égard, en prononçant les 
16 
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..sankcya swoią nadaie moc prawa, proiekto- 
„Wi do prawa względem: (oznaczyć ie)." 


Artykuł "81. 

Odmówienie sankcyi Królewskiey również 
ogloszoném będzie, wyrzeczeniem słów: „Jego 
„Królewska Mość Pan Nasz Miłościwy, sankcyą 
„swa Królewską zawiesza względem proiektu 
„0... (oznaczyć ie).” 

Artykuł 152. 

Prawa tak ustanowione i ogłoszone na rozkaz 
Królewski sposobem przepisanym, staia się o- 
bowiązuiącemi. 

Artykuł 155. 

W innych wszelkich materyach względem 
którychby Król chciał zdania obu izb zasią- 
gnąć, każda izba poiedynczo zdanie z podpi- 
sem prezyduiącego lub Marszałka przeszle Kro. 
lowi przez deputacyą. 

Artykuł 154. 

Po rozstrzygnieniu wszystkich przysłanych 
sobie proiektów i uczynionych od Króla pro- 
pozycyy, przez mówców rządowych, trzy kom- 
missye wybrane w każdćy z dwóch izb, uczy- 
nią przedstawienie każdćy znich względem ro: 
cznego zdania sprawy przez radę Stanu w se- 
nacie złożonego, a seymowi przy lego otwarciu 
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mots suivans: ..Le Roi notre tres gracieux Sou- 
»verain donne force de loi par la sanction. 
»Royale au projet de loi relatif a N. N. (le dé- 
„Signer ).* 

Article 351. 

Le refus de la sanction Royale sera pareille- 
ment annoncé de la maniere suivante: „LeRoi 
„ notre trés gracieux souverain suspend Sa sanc- 
„tion Royale au projet de loi relatif à N. N. 
„(le designer ).” 

Article 152. 

Les loix ainsi portées et publiées par l'ordre 
du Roi suivant les formes prescrites, devien- 
nent obligatoires. 


Aeret ae [67 -153. 

Dans toutes les autres matieres sur les quelles 
le Pioi voudra connaître l'opinion des deux 
chambres, chacune d'elles enverra au Roi par 
une députation, son opinion separée, munie 
de la signature du président ou du Maréchal. 

Article 154. 

Quand toutes les décisions auront été prises, 
sur le projet soumis par les organes du gouver- 
nement et sur les propositions présentées par 
le Roi, les trois commissions élues par chacune 
des deux chambres, feront un rapport à cha- 
cune d'elles, sur les comptes rendus annnels 


déposés au senat par le conseil d'état et com. 
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udzielonego; iakoteż i względem obrazu poło- 


żenia kraiu, wystawionego przez członka rady 


stanu w izbach połączonych. Po wysłuchaniu 
rapportu połączonych kommissyy, każda izba 
osobno na wniosek prezesa lub marszałka, u- 
chwali odezwę do Króla, wyrażaiącą zdanie iz- 
by iiey uczucia z powodu uczynionych sey- 
mowi powyższych udzieleń. Odezwy te przez 
deputacye z pięciu członków od izby senator- 
skiey, a z dziesięciu od izby poselskiey będą 
Królowi złożone, osobno od każdey izby. 


Artykuł 155. 

Po dopełnieniu czynności artykułem poprze- 
dzaiącym obiętych, każda izba osobno może 
na wniosek dziesiątey części swych członków 
przystąpić, bez arbitrów, do naradzenia się 
nad potrzebą nowego prawa w przedmiotacii 
któremi się trudniła przez ciąg zebrania obec- 
nego, i nad podaniem prośby do Króla o wnie- 
sienie stosownego proiektu do prawa. Wnio- 
sek takowy skoro przez izbę przyiętym będzie, 
odesłanym zostanie do właściwćy kommissyi, 
która względem niego rapportizbie uczyni i pro- 
iekt prośby upowodnionéy do Króla przedstawi. 
Jeżeli proiekt takowy przez izbę większością 
głosów przyietym zostanie, prośba wspomnio- 
na będzie podaną Królowi przez deputacya 
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muniqués à la diete lors de son ouveriure, ainsi 
que sur le tableau de la situation du Pays, 
soumis aux deux chambres reunies, par un 
membre du conseil d'état. Apres avoir entendu 
le rapport des commissions réunies, chaque 
chambre sur la motion du président ou du 
Maréchal, votera une adresse au Roi dans la- 
quelle, elle exprimera ses sentimens et son 
opinion sur les communications faites à la diete. 
Ces adresses seront portées séparément au Roi 
par une députation composée de cinq membres 
pris dans la chambre des sénateurs et de dix 
dans celle des nonces. 


Art 1 cl e as 

Apres avoir accompli les dispositions de l'ar- 
ticle précédent, chaque chambre pourra sur la 
motion du dixième deses membres, délibérer en 
comité particulier sur la nécessité de porter 
une nouvelle loi, concernant les objets qui 
l'ont occupée pendant la présente session, et 
sur une pétition à adresser au Roi pour qu'il 
soit présenté un projet relatif à cette loi. Si 
Ja motion est approuvée par la chambre, elle 
sera renvoyée à la commission que la:matiére 
concerne, et qui présentera à la chambre un 
rapport accompagné d'un projet de pétition mo- 
tivće. Si le projet est adopté par la chambre 
a la pluralité des voix, la pétition sera portée 
au Roi par une députation composée comme 


RE — 


246 

izby, złożoną podobnym sposobem iak w ar- 
tykule poprzedzaiacym. Krol ieżeli uzna tego 
potrzebę, stosowny proiekt do prawa, na ten 


[4 


lub następny seym wygotować każe. 


Artykuł 156. 

Kiedy w skutku urządzeń artykułu 92 usta- 
wy konstytucyiney, posłowie lub deputowani 
gminni podadzą przełożenia, prośby lub od- 
wołania się dotyczące dobra i korzyści swych 
współobywateli, powinni takowe złożyć u la- 
ski. Marszałek przedstawi ie izbie, sekretarz 
przeczyta one; poczem jzba stanowić będzie 
większością głosów , które odwołania się po- 
winny bydź przesłane Panuiącemu za pośre- 
dnictwem rady stanu. 


Artykuł 157. 

Ukończywszy wszystkie czynności poprze- 
dzaiącemi artykułami wskazane. Izba poselska 
może na wniosek posła lub deputowanega 
sprawdzać i roztrząsać skargi i zażalenia uczy- 
nione przeciwko Ministrowi, radzcy stanu, 
sędziemu trybunału naywyższego, lub refe- 
rendarzowi. Skargi i zażalenia takowe podpi- 
sane przez podaiących u laski złożone. przez 
Marszałka izbie powinny bydź przedstawione 
a przez sekretarza przeczytane. Izba naradzać 
się potem będzie czyli te zażałenia maią bydź 
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dans l'article précédent. Le Roi, s'il le juge né- 
cessaire, fera rédiger un projet de loi pour la 
diète présente ou pour la prochaine. 


Article 156. 


Lorsqu'en exécution des dispositions de l'ar- 
ticle 92 de la charte constitutionnelle, les 
nonces ou les députés des communes feront 
des représentations, demandes, ou réclamations 
relatives au bien et å l'avantage de leurs com- 
méttans, ils devront les déposer sur le bureau. 
Le Maréchal les présentera à la chambre et le 
secrétaire en fera lecture, aprés quoi la chambre 
décidera, à la pluralité des voix, des reclama- 
tions qui seront de nature à être adressées au 
Souverain par l'entremise du conseil d'état. 


Article 157. 

Lorsque la chambre aura exécuté les dispo- 
sitions comprises aux articles précédens elle 
pourra sur ła motion d'un nonce, ou d'un dé- 
puté des communes vérifier et examiner les 
griefs et accusations portés contre un Ministre, 
un conseiller d'état, un juge du tribunal su- 
preme, et un maître des requêtes. Ces accu- 
sations signées par ceux qui les auront portées, 
seront déposées au bureau, présentées à la 
chambre par le Maréchal, et lues par le secré- 
taire. La chambre délibérera en suite sur la 
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przez nią Krolowi przesłane, za pośrednictwem 
rady stanu, dla oddania pod sad oskarżonego 
stosownie do artykułów 116 i 152 ustawy kon- 
stytucyiney. Zaskarżaiący przyłączyć powin- 
ni dowody, lub one wskazać. Osobne prawo 
oznaczy przypadki przestąpienia i odpowie- 
dzialności urzędników, | 


Artykuł 158. 

Po przedstawieniu sobie takiego zażalenia 
przez Marszałka; izba za dozwolonym każde- 
mu członkowi głosem, bądź za zażaleniem, bądź- 
przeciw niemu mowić żądaiącemu, przystąpi 
na temże samem posiedzeniu do stanowienia 
większością zdań głośnych, iak iest postano- 
Wwiono w poprzedzaiącym artykule. 

Artykuł 159. 

Postępowanie senatu na przypadek Odesta- 
nia pod sąd, osobnem prawem będzie prze- 
pisane. 

Artykuł 160. 

Posiedzenia każdey z dwóch izb, zagaiać i 

solwować będzie prezes lub marszałek. 


Artykuł 161. 


Każde posiedzenie poprzedzone będzie imien- 
nem powołaniem członków przytomnych. 
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question, si ces accusations doivent être ‘par 
elle transmises au Roi par l'entremise du con- 
seil d'état, pour mettre la personne accusée en 
jugement, conformément aux articles 116 et 
152 de la charte constitutionnelle. Les dénon- 
cans devront joindre les pieces justificatives, 
ou indiquer les preuves. Une loi particuliere 
fixera les cas de prévarication et de responsa- 
bilité des fonctionnaires. 


Article 158. 


Quand le Marechal aura soumis a la chambre 
une accusation de cette nature, chacun des 
membres, après avoir obtenu la parole, pourra 
se déclarer pour ou contre la plainte, et dans 
le cours de la même séance, la chambre déci- 
dera hautement à lapluralité des voix, ainsi 
qu'il est statué à l'article précédent. 


Article 159. 

Une loi particuliere prescrira les regles de 
conduite au senat, pour le cas de mise en ju- 
gement. 

Article 160. 


Les séances de chacune des deux chambres 
seront ouvertes et levées par le nrésident ou le 
Maréchal. 


Article 161. 


Chaqne séance sera précédée d'un appel no- 
minal des membres présens. 
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Artyku 162. 
Posiedzenie zagaioném bydź nie może, ieżeli 
przynaymniey połowa członków izbę sktadaia- 
cych, przytomnemi nie są. 


ROZDZIAŁ PIĄTY. 
O zamknięciu Seymu. 


A t yskow 4-265. 

W dzień przez Króla na zamknięcie seymu 
oznaczony , izba senatorska za danym sobie na 
to od Króla rozkazem, wezwie tym samym spo- 
sobem, 1ak przy otwarciu seymu, izbę posel- 
ską do połączenia się. 

Artykuł 164. 

Prezes senatu i Marszałek izby poselskiey 
mogą na tem posiedzeniu, za danem sobie 
od Króla pozwoleniem, zdać mu sprawę o 
czynnościach seymowych. 

Artykuł 165. 

Skoro zamknięcie seymu zostanie ogłoszone, 
bądź przez samego Króla, bądź w zabranym od 
tronu przez członka rady stanu głosie, obie- 
dwie izby natychmiast rozeyść się powińny. 


Artvkuł 166. 
Wszelkie akta i papiery tyczące się czynno- 
ści izby poselskićy, złożone będą w archivum 


senatu. 
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Article 160. 
La séance ne pourra étre ouverte si la moitié 
au moins des membres qui la composent, n'est 
présente. 


CHEHEAPTTRE V. 
De la clôture de la diete. 


Article 163. 

Au jour fixe par le Roi pour la clóture de 
la diete, la chambre des sénateurs engagera 
par ordre du Roi, lachambre des nonces à se 
reunir à elle, de la même maniere qua l'ouver. 
ture de la diete. 

Article 164. 

Le président du sénat et le Maréchal de la 
chambre des nonces pourront à cette séance, 
avec l'agrément du Roi, lui rendre compte des 
travaux de la diete. 


Article 165. 

Des que la clôture de la diete aura été de- 
claree, soit par le Roi lui-même, soit par 
l'organe d'un membre” du conseil d'état à qui 
le Roi aura accordé la parole, les deux chambres 
doivent se séparer immédiatement. 


Article 166. 


Tous les actes et papiers relatifs aux travaux 
de la chambre des nonces, seront déposés aux 
archives du sénat. 
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Artykuł 167. 

W przypadku rozwiązania izby poselskiey, 
przez postanowienie Królewskie przeczytać 
się iéy maiące przez członka rady tym koń. 
cem wyznaczonego, izba ta natychmiast rozeyść 
się powinna. 


Dan w Pałacu Naszym Królewskim w War- 
1815 roku. 


r . 19. Listopada 
szawie dnia  ——-—<—— 


1. Grudnia 


(podpisano) ALEXANDER. 


przez Cesarza i Krola. 


Minister Sekretarz Stanu Ig: SOBOLEWSKI. 


Zgodno z Oryginałem 
(L.S.) Minister Sekretarz Stanu 
(podpisano) Ig: SOBOLEWSKI. 


Zgodno z Orygiuatem 
Radzca Sekretarz Stanu Generał Brygady 
(podpisano) NŃossECKI. 


Zgodno z FF ypisem, 
Minister Sprawiedliwości 
WAWRZECKI. 


Dzien ogłoszenia d. 10 Maia 1816 Roku 


Article 167. 

Au cas où la chambre des nonces serait dis- 
soute par un décret du Roi, dont lecture lui 
sera faite par un membre du conseil d'état dé- 
signé à cet effet, elle doit se séparer iminédia- 
tement. 


Donné en Notre Château Royal de Varsovie 


19 Novembre 
l 1 Decembre 1815. 


(Signé) ALEXANDRE. 


przez Cesarza i Króla. 
Minister Sekretarz Stanu Ig: SOBOLEWSKI. 


Zgodno z oryginałem 
(L.S.) Minister Sekretarz Stanu 
(podp:) Ig: SOBOLEWski. 


Zgodno z oryginałem 
Radzca Sekretarz Stanu Generał Brygady 
(podp:  KossECKI. 
Zgodno z Wypisem. 


Minister Sprawiedliwości 
W AWRZECKI. 


Dzien ogłoszenia d. 10 Maia 181 6 Roku. 
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